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Prólogo

En el contexto histórico actual, los procesos de investigación constituyen 
un componente esencial en la formación de quienes cursan estudios de pos-
grado en nuestras universidades públicas. El actual Reglamento del Sistema 
de Estudios de Posgrado (SEPUNA) de la Universidad Nacional (UNA) dice 
al respecto en su Título 1, Capítulo 1, Artículo 1:

Los posgrados son la expresión del grado de madurez intelectual de los es-
pacios académicos en donde surgen. Se organizan como un plan apoyado por 
actividades de investigación de alto nivel […] investigación [que] constituye el 
eje estratégico para el desarrollo […] de cada posgrado de manera particular.

La investigación es uno de los pilares en los programas de posgrado de una 
universidad pública como la UNA; por tanto uno de los aspectos esenciales 
que garantiza que un plan de estudios trascienda la transmisión de conoci-
miento o de las actividades de capacitación que suelen caracterizar la ins-
trucción profesionalizante que se imparte en otros ámbitos. La experiencia 
que ofrece el proceso de investigación proporciona al estudiante capacidades 
de observación y reflexión crítica sobre su ámbito de estudio disciplinar y de 
desarrollo profesional. Tales capacidades le brindan además la oportunidad 
de generar conocimiento y de aprender mientras lo hace, de comprobar si los 
presupuestos teórico-prácticos que ha adquirido realmente resultan útiles, en 
qué medida y en qué circunstancias. La investigación es un instrumento de 
crecimiento intelectual y profesional, que le posibilita ir más allá de la mera 
repetición de una tarea, incluso cuando esa tarea repetitiva sea lo que se espe-
ra que haga. Todo ello gracias a que la investigación demanda no sólo hacer 
o saber hacer, sino y principalmente, reflexionar sobre lo que se ha hecho, se 
hace y se hará.

Tal ha sido y sigue siendo la filosofía en cuanto al componente investi-
gador que se puso en práctica en la fundación en 2001 del plan de estudios 
de la Maestría Profesional en Traducción (Inglés-Español) de la Escuela de 
Literatura y Ciencias del Lenguaje (ELCL), o incluso desde su etapa previa 
como licenciatura (1993-2001). Desde entonces, en su condición de compo-
nente formador de los futuros profesionales en traducción, la investigación ha 
sido fundamental en ese programa, en que se materializa en los denominados 
seminarios de traductología. Estas tres asignaturas son un espacio académico 
en el cual, a lo largo de tres semestres, los estudiantes plantean, desarrollan y 



10

Francisco Vargas Gómez

presentan sus respectivos trabajos finales de graduación. En el proceso, ponen 
a prueba en sus dimensiones tanto teórica como práctica, los conocimientos 
que adquieren en las otras trece asignaturas.

El resultado más tangible de tal itinerario ha sido la elaboración de más 
de trescientos proyectos de investigación por parte de los estudiantes de la 
licenciatura y de la maestría. La traducción técnica, científica, legal, médica, 
comercial y publicitaria son algunas de las áreas en que se han desarrollado 
muchas de aquellas iniciativas. De la misma forma, los ámbitos literario, cul-
tural, audiovisual, profesional, económico y político también han sido objeto 
de estudio por parte de los estudiantes. Tampoco son pocas las investigaciones 
centradas en la enseñanza de la traducción, en la interpretación o en múltiples 
aspectos de orden lingüístico, terminológico, filosófico, ideológico o ético re-
lacionados con el fenómeno de la traducción.

Esta octava entrega de la colección Cilampa tiene su origen en el trabajo 
realizado por alumnos del Seminario de Traductología I del segundo semestre 
de 2019. El seminario se dedicó al planteamiento y elaboración de las propues-
tas de trabajos finales de graduación. En tal contexto surgieron cinco de las 
seis propuestas que conforman este volumen, que en su momento se plantea-
ron en torno a cuatro grandes ejes: la traducción como práctica, la traducción 
como producto, la traducción como actividad profesional y la investigación en 
traducción como objeto de estudio.

Las cinco propuestas se centran en: (1) la traducción del humor en textos 
literarios, (2) la traducción de terminología relacionada con la administración 
de empresas, (3) el análisis de errores y de sus causas probables en una traduc-
ción auténtica, (4) el estudio de las soluciones aplicadas a un problema especí-
fico y (5) el mercado local de los servicios profesionales de traducción. A estas 
propuestas se suma una más: una investigación de carácter bibliométrico, que 
estudia las tesis doctorales en Estudios de Traducción e Interpretación (ETI) 
producidas en y sobre Hispanoamérica, planteada durante aquel mismo se-
mestre por una académica de la ELCL.

El presente cuaderno Cilampa tiene un fin didáctico para sus lectores meta: 
instruir y motivar por medio de ejemplos que resulten útiles a los futuros es-
tudiantes de traductología, tanto de la UNA como de otras universidades del 
ámbito nacional o internacional. Debe entenderse que las seis propuestas no 
representan modelos por seguir ni formulaciones del todo. El objetivo radica 
en conjuntar una muestra de ejemplos por medio de los cuales presentar al 
lector algunas opciones —en aspectos temáticos, teóricos y metodológicos, 
aunque también en un sentido estructural— por las que algunos estudiantes 
han optado al plantear una propuesta de trabajo final de graduación. Así, este 
volumen se ha elaborado con la esperanza de que se entienda como punto de 
partida para el estudio de los diferentes aspectos fundamentales cuando se 
bosqueje un proyecto de investigación en ETI: la coherencia interna, la viabi-
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lidad y la pertinencia de la propuesta; los componentes básicos y su secuen-
ciación; el desarrollo de las ideas y la manera en que deben entrelazarse a lo 
largo de las páginas.

Con ese espíritu formativo, y con la mirada en la innovación y en la diver-
sificación de los ETI, se procura impulsar el desarrollo local de ciertas áreas 
de investigación que no se han visto favorecidas en el ámbito nacional. Por 
ello, es oportuno sugerir a continuación algunas ramas de los ETI en que los 
estudiantes podrían incursionar:

•	 el mercado (costarricense) de la traducción e interpretación,
•	 el desarrollo de los ETI en y sobre Hispanoamérica,
•	 los avances, aplicaciones, ventajas y límites de la traducción automática 

actual,
•	 la traducción de literatura costarricense,
•	 la textología contrastiva aplicada a la traducción,
•	 la traducción de la variedad lingüística,
•	 la traducción de lenguas indígenas en la región,
•	 la traducción de materiales audiovisuales, y
•	 los estudios cognoscitivos de corte experimental.

Francisco Javier Vargas Gómez

Noviembre 2020





13

Los Estudios de Traducción en la Universidad Nacional. Seis propuestas de investigación

La traducción como práctica

Las propuestas que conforman esta primera sección se ocupan de la traduc-
ción en tanto práctica, el primero de los ejes investigativos que se abordan en 
esta entrega de Cilampa. Este tipo de propuestas de investigación se dedican a 
la identificación de problemas específicos de traducción y al planteamiento y 
puesta en práctica de soluciones concretas al problema identificado, a partir de 
la investigación documental y de la reflexión teórica previas.

En la primera propuesta se abordan los múltiples segmentos de carácter 
humorístico presentes en un texto literario. A partir de ello, se propone la 
clasificación sistemática de tales segmentos según el tipo de humor que repre-
senten, y plantear soluciones o estrategias de traducción adecuadas, según el 
tipo de humor. En el plano teórico, las soluciones se plantean desde el enfoque 
funcionalista en traducción.

La segunda propuesta atiende un problema que, no por haber sido tratado 
en numerosas ocasiones, representa un reto menor: la terminología. En este 
caso se trata de un conjunto de términos propios del campo de los recursos 
humanos. La solución propuesta para este caso específico consiste en elaborar 
un glosario terminológico a partir de la consulta a diversas fuentes especiali-
zadas, el análisis terminológico multidimensional y la validación de los equi-
valentes propuestos.
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Propuesta 1. La centésima historia verdadera. 
La traducción del humor en un texto 
literario1

Roberto Chacón González
Maestría Profesional en Traducción (Inglés-Español)
Universidad Nacional

La presente propuesta de trabajo final de graduación corresponde a la mo-
dalidad de traducción e informe de investigación, una por las que se puede 
optar en la Maestría en Traducción de la UNA. Se sitúa en el ámbito de la tra-
ducción literaria, por traducir al inglés la obra 99 True Stories (versión en es-
pañol), del costarricense Alí Víquez. Para Mercedes Eurrutia Cavero (1996), 
en la traducción literaria el traductor debe analizar un conjunto de signos para 
«comprender bien su significado y, posteriormente, volver a montar en lengua 
terminal otro conjunto de signos cuyo funcionamiento sea equivalente al ori-
ginal» (1). Puesto que se deben tener en cuenta varias consideraciones traduc-
tológicas al realizar un trabajo de traducción literaria, esta acción no resulta 
nada sencilla de ejecutar. Al respecto, Nord (1990) sostiene que el traductor 
literario debe tener en mente aspectos culturales, estilísticos, pragmáticas, so-
ciolingüísticos y fonológicos si desea alcanzar un resultado en concreto (102-
108). Al traducir un texto literario, a diferencia de lo que podría suceder con 
otros tipos de texto (científico, por ejemplo), no se puede establecer una única 
interpretación ni recepción. Por lo tanto, no resulta inusual que una traducción 
dada sea blanco de críticas al considerarse que las ideas del autor no fueron 
bien captadas o que su efecto no pudo ser igualado.

El tema, el texto y el aspecto por estudiar

Dado que la obra de Víquez contiene múltiples segmentos humorísticos, el 
tema de estudio del proyecto será la traducción del humor en textos literarios. 
Según Jeroen Vadaele (2003), la traducción del humor la han puesto en entre-
dicho muchos traductores, debido a que está «generally related to cultural and 
linguistic aspects» (149). Así, muchas expresiones humorísticas dependen de 

1	 Esta propuesta dio como resultado el trabajo final de graduación de su autor, La 
centésima historia verdadera. La traducción del humor en 99 True Stories, de 
Alí Víquez. Trabajo final de graduación. Universidad Nacional, Heredia (2020).
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una cultura o un idioma para provocar la risa. Lo que se percibe como humo-
rístico en una cultura, momento y lengua dados, puede no producir el mismo 
efecto en otro escenario diferente. Por ejemplo, en el texto de Víquez (2018) 
encontramos el siguiente microrrelato:

Desde la ventana de mi casa, el domingo de Resurrección, escucho a lo lejos 
un coro: «Oé, oé, oé, oé… Cristó, Cristóóó…» (28).

Para el lector de una cultura no familiarizada con los ritos católicos, ni con 
los cánticos comunes en los estadios latinoamericanos de fútbol, es probable 
que el contraste de ceremonia religiosa con estadio de fútbol no resulte gra-
cioso. De este tipo de situaciones parten los detractores de la traducción hu-
morística para poner en duda su viabilidad (véase John Robert Schmitz, 1998). 
Sin embargo, si se busca traducir el efecto en lugar de traducir con apego fiel 
al texto original, se pueden lograr resultados ideales, ya que lo intentado es 
que la traducción cumpla una función y provoque una reacción específica en 
el lector meta: la risa.

Este trabajo final de graduación se centra en los microrrelatos del libro 99 
True Stories (versión en español), de Alí Víquez, publicado en San José en 
2018 por la editorial Club de Libros. El documento consta de 59 páginas a lo 
largo de las cuales se consignan los 99 microrrelatos humorísticos escritos por 
Víquez. Los microrrelatos se refieren a situaciones humorísticas e irónicas que 
le sucedieron al autor o que escuchó de alguien más. Cabe aclarar que aunque 
el título de la obra figura en inglés, el libro fue originalmente escrito en espa-
ñol en su totalidad.

El aspecto por estudiar son los segmentos humorísticos en los microrrela-
tos. Annarita Guidi explica en «Humor Universals» (2017) que el humor es «a 
universal aspect of human experience, occurring in all cultures and virtually 
all individuals throughout the world» (18). Es una experiencia universal y, por 
lo tanto, las situaciones humorísticas podrían transmitirse entre una cultura 
y otra por medio de la traducción. Ahora bien, Vandaele (2003) se refiere al 
humor y lo diferencia de la risa al explicar que el primero es propio de la espe-
cie humana (147-148). A pesar de que el humor está relacionado con las emo-
ciones, la socialización y la reducción de estrés y hostilidad, solo lo poseen 
las mentes que utilizan símbolos para interpretar la realidad (Vandaele, 2003, 
147). El humor es la respuesta emocional de las personas a situaciones inespe-
radas e incertidumbres creadas y analizadas simbólicamente (Vandaele, 2003, 
148). La risa, en contraposición al humor, es la respuesta de mentes desarro-
lladas y no desarrolladas —como la de algunos primates— a ciertos estímulos 
(Vandaele, 2003, 147). En el caso de la obra de Víquez, las historias resultan 
graciosas debido a los componentes inimaginables, impropios y absurdos que 
se presentan en las diferentes situaciones; por ejemplo:
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Un amigo centroamericano me contó que al verlo una gringa exclamó: 
«¡Mirá esto! ¡Un prepucio!» (Víquez, 2008, 35).

Tal situación se torna risible cuando se analiza la comparación entre una 
persona y un prepucio, lo cual crea el efecto humorístico. Hay distintos tipos 
de humor, cada uno con sus respectivas subcategorías; estos son (1) el humor 
situacional (ironía, sinsentido y juegos no cooperativos) (Vega, 1993), (2) el 
humor cultural (interpretación de la realidad y objetivos del individuo con-
tra normas culturales) (Mendiburo y Páez, 2011) y (3) el humor lingüístico 
(equívoco, unidad fraseológica canónica, comparación y palabras inventadas) 
(Aliaga Aguza, 2018). Es importante recalcar que el texto original (TO) pre-
senta casos de los tres tipos de humor recién referidos.

Los antecedentes: fuentes consultadas

Como antecedentes al tema del humor y su traducción, deben tenerse en 
cuenta diversos proyectos de graduación, artículos y tratados. Estos documen-
tos pueden conjuntarse según los temas que abordan en tres grupos: (1) do-
cumentos relacionados con el humor en general, (2) documentos relacionados 
con el humor y su traducción, y (3) documentos relacionados con la enseñanza 
de la traducción humorística. Dichos antecedentes se publicaron entre 1987 y 
2018. En cuanto a los proyectos de graduación, fueron tomados de los reposi-
torios de las universidades Autónoma de Barcelona, Granada y Madrid (Es-
paña), Leiden (Países Bajos) y Nacional (Costa Rica). Los artículos se toma-
ron de revistas tales como Meta, Journal of Pragmatics, Tradterm, Linguax, 
Káñina, De Gruyter Mouton, Linguistica Antverpiensia, Revista de Filología 
y Lingüística de la Universidad de Costa Rica, Humor, Cognitive Science, 
Revista Electrónica Educare, Interlingüística, Revista Ensayos Pedagógicos 
y otros del portal de revistas de la UNA.

Un primer conjunto de antecedentes, relativos al humor en general, muestra 
la diferencia entre humor y risa, y explica que el humor es inherente solo a 
los seres humanos (Vandaele, 2003). Se delimitan las diferentes expresiones 
del humor (situacional, lingüístico, cultural) (Aliaga Aguza, 2018; Mendibu-
ro y Páez, 2011; Vega, 1993), así como sus funciones (cognitiva, terapéutica, 
crítica y social) (Iglesias Casal, 2000). El segundo grupo de documentos toca 
el tema de la traducción del humor en textos literarios (Feltrin-Morris, 2010; 
Traverbier-Courbin, 1989), orales (chistes) (Yus, 2012) y fílmicos (guiones de 
película) (Asimakuolas, 2004). Algunos autores cubren el tema de manera ge-
neral; otros se centran en casos particulares. El tercer grupo de fuentes aborda 
la enseñanza de la traducción del humor (Brezolin, 1997; Schmitz, 1998; Tang 
Lay, 2015). Dos de los dos autores que abordan el tema (Brezolin y Schmitz) 
difieren en cuanto a su viabilidad.
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Los antecedentes demuestran que, si bien el tema del humor, su definición 
y sus características han sido estudiados anteriormente, lo mismo que la difi-
cultad de su traducción, aún se echa en falta un acercamiento sistemático que 
proponga e ilustre posibles técnicas para traducir el humor en textos literarios, 
que parta de una clasificación de los diferentes tipos de humor y que pretenda 
guiar hasta donde resulte pertinente al traductor sin experiencia en dicho tipo 
de traducción. Así, no ha sido posible dar con algún trabajo que explique y 
clasifique los diferentes tipos de humor como paso previo a su traducción; 
tampoco se han planteado alternativas específicas para traducir cada tipo de 
humor, de manera que se pueda abordar el problema consistentemente a lo 
largo de toda una traducción. Por lo demás, los antecedentes más cercanos 
parecen estar en el campo del subtitulaje y el doblaje, o en el ámbito del humor 
oral. También existen documentos con sugerencias de traducción para casos 
generales, pero no se centran en el área de la traducción humorística literaria.

A pesar de que el tema del humor, su definición, sus características y su di-
ficultad de traducción han sido abordados en estudios previos, no parece exis-
tir una propuesta de corte sistemático y práctico que parta de una clasificación 
y explicación previas de los diferentes tipos de humor literario con miras a la 
traducción, tal y como sí plantea esta propuesta de proyecto. Tampoco ofrecen  
alternativas o sugerencias de traducción para los diferentes tipos de humor, 
o las que se proporcionan son muy generales y no aluden directamente a la 
traducción del humor en textos literarios.

Los objetivos

En vista de los vacíos sobre el tema recién identificados y teniendo en cuen-
ta las características del texto de Víquez y los retos traductológicos que ofrece 
en cuanto al humor, se postula como objetivo general de esta propuesta deli-
mitar el método y las técnicas adecuados para mantener el efecto humorístico 
en los microrrelatos del libro 99 True Stories, de Alí Víquez, al momento de 
ser traducidos al inglés para un lector estadounidense de carácter general (no 
especializado). Tal meta obliga a plantear a su vez una serie de objetivos es-
pecíficos, a saber: 

1.	 identificar y clasificar los elementos humorísticos presentes en el texto 
original según el tipo de humor que representen;

2.	 distinguir, a partir de la investigación documental y la consideración 
de los principios del enfoque funcionalista de Nord (1997), un método 
general y una serie de técnicas específicas de traducción que puedan ser 
aplicadas a cada categoría del humor de forma sistemática sin que im-
porte el contenido específico del segmento por traducir; y

3.	 corroborar la idoneidad del método y de las técnicas de traducción apli-
cadas para transmitir el efecto humorístico.
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El enfoque teórico y el marco metodológico

Por las afinidades entre el objetivo de esta propuesta y el funcionalismo 
en traducción, se ha decidido adoptar los principios teóricos planteados por 
Christiane Nord (1991, 1997, 2009, 2011). Entre otras cosas, Nord (además de 
Vermeer, 1978) niega la existencia de estrategias traductológicas correctas o 
incorrectas per se; sino que plantea que su utilidad dependerá de su adecua-
ción a la finalidad para la que se traduce un texto dado (Nord, 2011, 3). Para 
Nord, la comunicación (incluida la traducción en tanto acto comunicativo) 
presenta cuatro funciones básicas: fática, referencial, expresiva y apelativa 
(1997, 48). Por lo tanto, al igual que en cualquier otro tipo de comunicación 
humana, se debe traducir pensando en la función que el producto resultante 
deberá cumplir. La comunicación se lleva a cabo en situaciones —que invo-
lucran diferentes factores: función de los textos, receptor, momento, lugar y 
propósito de producción— y en idiomas y culturas específicas, no universales 
(Nord, 2009, 210). Debido a esto, el contenido de un TO no puede ser trans-
mitido de manera única en todos los casos. Ahí es donde aparece la figura del 
traductor, quien es el encargado de transmitir el contenido de una situación a 
otra, de una cultura e idioma a otra, según las demandas que imponga sobre la 
traducción el tener que adecuarse a la función que deba cumplir el TM en su 
nuevo entorno de recepción.

Como toda traducción se realiza en una situación comunicativa particular, 
Nord (1991, 32) indica que, al traducir, primero se debe analizar el escopo 
(propósito de la traducción) dado por el iniciador (persona que encarga la tra-
ducción). Paso seguido, identificar las ideas generales del TO para verificar que 
resulta factible cumplir los objetivos planteados para la traducción. Realizada 
esta lectura general, se procede a un análisis más minucioso con la intención 
de reconocer y comprender cuáles elementos del TO deberán mantenerse inal-
terados y cuáles deberán adecuarse para cumplir con el escopo. Finalmente, el 
traductor procederá a crear un texto meta (TM) funcional que se adecúe a lo 
establecido por el iniciador y a las expectativas del usuario meta (Nord, 1991, 
33). Se parte de que los presupuestos funcionalistas de Nord resulten adecua-
dos para el futuro trabajo de graduación, primero, porque resulta evidente 
que el contexto cultural en que se utilizará el TM difiere en gran medida del 
contexto en que surgió el TO y, segundo, porque debido a lo anterior se prevé 
que habrá que adecuar múltiples componentes del TO, al tiempo que habrá que 
mantener otros relativamente inalterados, con el fin de reproducir una función 
comunicativa específica (apelativa) de manera que se alcance el mismo efecto 
(humorístico) sobre el nuevo lector meta. Al mismo tiempo, se pretende que la 
propuesta de traducción que se llegue a delinear pueda funcionar en la medida 
de lo posible como guía metodológica y procedimental en la cual el traductor 
en ciernes pueda apoyarse al momento de abordar la traducción del humor en 
un texto literario.
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En cuanto a lo metodológico, se plantea realizar un proyecto de índole cua-
litativa e introspectiva en tres grandes fases: una fase de indagación y planea-
miento, una fase de elaboración y ejecución, una fase de validación y correc-
ción. Durante la fase de indagación y planeamiento se prevé la elaboración de 
un marco conceptual sólido por medio del cual delimitar aquello que deberá 
entenderse como humor, así como sus categorías. También se visualiza que 
durante esta fase será necesario consultar una serie de fuentes relacionadas 
con la traducción del humor para delimitar posibles opciones de métodos y 
técnicas. Posteriormente, será preciso identificar los diferentes tipos de seg-
mentos humorísticos presentes en 99 True Stories y, en un segundo momento, 
clasificarlos de acuerdo con sus características humorísticas. En la fase de 
elaboración y ejecución, se identificarán tanto el método general como las téc-
nicas específicas por medio de las cuales abordar la traducción de cada clase 
de humor según se hayan identificado en la fase anterior y, por extensión, la 
traducción de los segmentos en cada microrrelato según hayan sido clasifica-
dos de previo. En la fase de validación y corrección, ese como necesaria la 
remisión de la traducción a un grupo lo más representativo posible de lectores 
meta junto con un instrumento por medio del cual medir la eficacia de las 
traducciones para alcanzar el efecto deseado. También es de preverse que, una 
vez que se cuente con la retroalimentación pertinente, haya que implementar 
mejorar a las traducciones.

En cuanto a las secciones que podrían llegar a constituir el documento 
escrito resultante de la ejecución de esta propuesta, se proyectan dos partes: 
la primera para el marco teórico y la segunda para el análisis. Ambas esta-
rán precedidas, como resulta obligatorio para esta modalidad de trabajo final 
de graduación, por la traducción del TO, a la cual antecederán a su vez las 
secciones preliminares: la nómina de participantes, la dedicatoria, los agra-
decimientos, el índice y el resumen. Posteriormente se incluirá el informe de 
investigación que dará inicio con la introducción. Luego vendrá la parte I que, 
preliminarmente, constará de tres capítulos: capítulo 1. El marco de referen-
cia, capítulo 2. El marco de análisis y capítulo 3. El marco conceptual. Estos 
proporcionarán el sustento teórico al trabajo. En el capítulo 1 se incluirá la 
revisión de la bibliografía pertinente, su valoración crítica y los vacíos existen-
tes que justificarían el futuro proyecto de graduación. En el capítulo 2 se pre-
sentarán los presupuestos del enfoque teórico seleccionado. En el capítulo 3 se 
abordará el caso de estudio, la definición de trabajo del aspecto por estudiar 
(el humor) y su operacionalización. La parte II del trabajo llegaría a tener dos 
capítulos: capítulo 4. El marco metodológico y capítulo 5. El análisis. En el ca-
pítulo 4 se delimitarán el tipo de estudio por realizar; las fases, procesos y pa-
sos del análisis; los instrumentos y herramientas por utilizar; y los resultados 
previstos. En el capítulo 5 se describirá y ejemplificará el proceso de delimi-
tación del método y de las técnicas de traducción, así como los resultados de 
su aplicación y del correspondiente proceso de valoración posterior. También 
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en este capítulo se incluirán los apartados correspondientes a la interpretación 
y discusión de los resultados. Las conclusiones y recomendaciones vendrían 
al final del informe, seguidas del apartado de bibliografía, los apéndices y los 
anexos.
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Propuesta 2. La traducción de terminología 
de recursos humanos. Glosario bilingüe 
inglés-español2

Sofía Carvajal Segura
Maestría Profesional en Traducción (Inglés-Español)
Universidad Nacional

En las siguientes páginas se bosqueja una propuesta de trabajo final de gra-
duación centrada en la traducción de terminología en el campo de los recursos 
humanos, utilizada en la empresa Mondelez International, y en la consecuente 
elaboración de un glosario bilingüe a partir de dicha terminología y en la re-
dacción del respectivo informe de investigación.

Dado que se va a trabajar con terminología propia del campo antes referido, 
el proyecto estaría enmarcado dentro del área de la traducción especializada y 
abordará como objeto de estudio la traducción de la terminología propia de la 
administración de empresas. Al respecto, Oster (2005) señala que «al hablar 
de traducción técnica —o de traducción especializada en general— se suele 
conceder un papel importante a la cuestión terminológica, hasta el punto de 
que en muchos casos se obtiene la impresión de que los problemas léxicos de 
la traducción técnica están resueltos en cuanto el traductor ha localizado los 
términos equivalentes en la lengua meta» (795). Tal visión restrictiva de la 
naturaleza del término no es suficiente para resolver los problemas termino-
lógicos, ya que la traducción de terminología depende de factores culturales, 
textuales y pragmáticos (796-797).

En cuanto a las unidades terminológicas especializadas, Cabré (2000, 2), 
indica que se utilizan en procesos orales o escritos que corresponden a un 
campo específico, pues contienen más densidad de conocimiento especializa-
do; son unidades que representan conceptos, por lo que es imprescindible que 
el traductor utilice la terminología adecuada. Ahora bien, al traducir termino-
logía especializada, el traductor afronta diversos problemas; entre ellos, care-
cer de conocimiento del área de especialidad, no disponer de herramientas ter-
minográficas adecuadas o no contar con el apoyo de especialistas, entre otros.

2	 Esta propuesta dio como resultado el trabajo final de graduación de su autora, La 
traducción de la terminología de recursos humanos. Glosario bilingüe inglés-es-
pañol. Trabajo final de graduación. Universidad Nacional, Heredia (2020).
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El caso por estudiar

Es un conjunto de términos propios de los recursos humanos utilizados 
por los empleados del departamento homónimo de Mondelez International de 
Costa Rica, empresa transnacional estadounidense, con sedes en todo el mun-
do, dedicada a la confitería, alimentación y bebidas. La sede en Costa Rica 
cuenta con 250 empleados que se dedican a proporcionar servicios de recursos 
humanos al personal de la empresa en diferentes partes del planeta. Tal depar-
tamento posee distintas áreas cuyas actividades habituales demandan de los 
empleados el uso particular de cierto vocabulario que les resulta imprescindi-
ble para desempeñar sus labores de manera adecuada dentro del contexto de 
la empresa. El personal utiliza tal vocabulario para comunicarse entre áreas o 
con los empleados de otras sedes, tanto de forma oral como escrita. Las áreas 
son: Recruiting (reclutamiento), Workforce Administration (administración de 
la fuerza laboral), Compensation & Benefits (compensación y beneficios) y 
Payroll (nómina). Sus nombres se utilizan siempre en inglés por disposiciones 
internas y cada área cuenta con términos especializados que utilizan para sus 
diferentes procesos, además del que es de uso común entre todas las áreas.

Lo habitual es que las áreas de recursos humanos de Mondelez trabajen en 
conjunto para la realización de determinados procesos; por ejemplo, cuando 
se informa que un empleado ha trabajado horas extra durante diez días, el 
área de Workforce Administration se encarga de completar un formulario y 
de enviarlo al area de Compensation & Benefits, la cual determina cuánto 
se le debe pagar al empleado por las horas trabajadas. Esta interacción entre 
áreas ha suscitado algunos problemas entre los empleados con respecto a la 
terminología que se utiliza a lo interno de la empresa: (1) no hay uniformidad 
la terminología usada, (2) no hay conocimiento de la específica de áreas que 
no sean la propia, (3) no hay comprensión del significado de algunos términos, 
(4) algunos términos en inglés tienen diversos equivalentes en español y (5) 
en ciertos casos dos áreas utilizan un mismo término, al que le adjudican con-
ceptos diferentes. Estos son problemas traductológicos, pues dentro de ámbi-
tos empresariales podrían dar al traste con una comunicación eficaz, al crear 
confusión y ambigüedad entre los colaboradores de la empresa.

El aspecto por estudiar: definición de trabajo

El asunto sobre el que se centraría la futura investigación son los términos 
de recursos humanos que utiliza a diario el personal de la sede local de la em-
presa Mondelez. ¿Qué debe entenderse por término? Para Cabré (1999), una 
palabra es una unidad descrita por un conjunto de características lingüísticas 
y tiene la propiedad de referirse a un elemento de la realidad; por su parte, 
un término es una unidad con características lingüísticas similares, pero uti-
lizadas en un dominio especial (35). Así, una o más palabras de un campo 
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temático especializado corresponde a un término (35). Por lo tanto, se puede 
concluir que un término es una o más palabras que adquieren valor especiali-
zado al ser utilizadas en un determinado contexto comunicativo. Por ejemplo, 
reclutamiento es un término que se utiliza con un sentido particular dentro 
de un campo especializado: el de los recursos humanos. Cabré indica que los 
términos se pueden diferenciar de las palabras de una forma más significativa 
a partir de los usuarios, las situaciones en que se utilizan, los temas que se 
comunican y el tipo de discurso (35).

La revisión bibliográfica

Para reconocer los vacíos que persisten en cuanto al objeto de estudio, de 
prever el aporte que llegaría a tener esta investigación y, por lo tanto, de justi-
ficar la pertinencia de esta propuesta, ha sido fundamental examinar de modo 
exhaustivo el conocimiento que se ha generado previamente. Se han consul-
tado a la fecha múltiples obras sobre la importancia de la traducción de la 
terminología, los problemas y soluciones de la traducción de terminología, 
y la terminología en entornos empresariales, así como glosarios del campo 
de la Administración de Empresas —al que pertenece el campo de Recursos 
Humanos— y glosarios del campo de Recursos Humanos.

En cuanto a la importancia de la traducción de la terminología, para varios 
autores (Andrade, 2017; Cabré, 2000; García, 2016; Malpartida, 2017) en los 
campos de especialidad se requiere un excelente manejo de la terminología ya 
que todas las especialidades disponen de unidades terminológicas que repre-
sentan sus conceptos. Giraldo (2014) por su parte resume los cuatro grados 
de implicación con la terminología: (1) cuando el traductor se enfrenta a un 
término desconocido, (2) cuando no encuentra una solución, por lo que recu-
rre a un neologismo, (3) cuando conoce el tema de especialización, recopila 
los términos y observa su comportamiento para proponer neologismos y (4) 
cuando obtiene los términos y crea un glosario que pueda ser de utilidad para 
otros traductores.

Con respecto a los problemas y soluciones de la traducción de termino-
logía, Cabré (2004) explica que el traductor se puede enfrentar a cuestiones 
problemáticas tales como la diversidad conceptual, la diversidad denomina-
tiva, la polisemia, la ambigüedad, la falta de precisión de las unidades, el 
solapamiento entre la significación general y la especializada, y la confluencia 
en las unidades de factores psicosociales y políticos. Polyakova, Yuzakova, 
Suvorova y Zharova (2019) sostienen que las diferencias entre los sistemas 
terminológicos del idioma original y del idioma meta son las causantes de las 
principales dificultades para traducir textos especializados. Con ello en mente, 
proporcionan los siguientes métodos de traducción de términos: búsqueda de 
un equivalente en el idioma meta, traducción con la ayuda de un análogo, uso 
de calcos, uso de la transcripción/transliteración, traducción con la ayuda de 
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varias palabras y la traducción descriptiva con comentarios del traductor. Pi-
nilla (2016) afirma que un problema al que se puede enfrentar el traductor es la 
localización de toda la tipología de un campo concreto. Por lo que el traductor 
debe realizar una búsqueda documental en fuentes fiables y traducir de forma 
adecuada según las convenciones de uso en la lengua meta. Indica que un pro-
blema de índole conceptual y terminológico es la traducción de siglas, la cual 
también requiere una búsqueda documental. Propone algunas estrategias de 
traducción como lo son indagar en una obra de referencia de tipo terminológi-
co, recurrir a la documentación por medio de textos especializados, consultar 
a especialistas, y realizar preguntas concretas situándolas en un contexto de-
terminado. En caso de que estas estrategias no den resultado, el autor detalla 
que el traductor dispone de técnicas de traducción como el préstamo, el calco, 
el neologismo o la paráfrasis.

Sobre la terminología en entornos empresariales, en Múnera, Parra, Franco, 
Rodas y Tangarife (2004) se indica que la terminología es fundamental para 
el ámbito empresarial porque proporciona claridad conceptual para que la re-
presentación y la transferencia del conocimiento se den sin obstáculos. Müller 
(2013) considera que es fundamental que los empleados conozcan la termi-
nología de la empresa para que así comprendan y desempeñen sus funciones 
adecuadamente. Además, destaca la importancia de un gestor terminológico 
que sepa cómo manejar la terminología y que sea capaz de crear instrumentos 
terminográficos para que haya un uso adecuado de los términos y conceptos.

En cuanto a los glosarios de administración de empresas, el servidor Ali-
cante (2018) facilita un listado de términos; la plataforma Bind Erp (2019) 
proporciona tres glosarios en español para la administración de empresas (uno 
de contabilidad, otro de ventas y otro de inventarios); Guerra y Aguilar (1995) 
prepararon un glosario extenso para administradores y economistas agrope-
cuarios; Lápidus (1982) da la primera edición del glosario bilingüe de térmi-
nos administrativas español-inglés e inglés-español; Olmo (2002) facilita una 
segunda edición del diccionario en español de administración pública chilena; 
por ultimo, Rojas (2005) brinda acceso a un glosario específico mediante la 
página web Gestiopolis.

En lo que toca a los glosarios de recursos humanos, Arins (2019) publica 
en la página web Great Place to Work un glosario de términos en inglés. Jo-
bAdder (2019) es otro portal electrónico que contiene un glosario de recursos 
humanos y reclutamiento en español; también la página web Salón de idiomas 
(2018) ofrece un glosario de términos en español. Ángel (2019) publicó en el 
blog metoo un glosario de términos en inglés y, de manera similar, Fernán-
dez (2013) proporciona en su blog un glosario de términos en español. Puchol 
(2007) incluye un glosario dentro de su libro Dirección y gestión de recursos 
humanos; Wayne Mondy (2010) hace lo propio dentro de su obra Administra-
ción de recursos humanos, lo mismo que Tracey (2004) en la tercera edición 
de The Human Resources Glossary. Herman y Abraham (1998) proveen un 
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glosario de términos en español del área de compensación, el Departamento 
de Logística Funcional (2014) de la Academia de Logística de España propor-
ciona un glosario de términos en español y algunos términos en inglés y, por 
último, la ADP (proveedor de software y servicios de gestión de recursos hu-
manos) de España lanza el primer glosario multilingüe de recursos humanos 
(Fundación Factor Humano, 2006).

Aun cuando la consulta de antecedentes no puede darse por terminada, sí 
ha sido posible vislumbrar una serie de aportes y limitaciones con respecto 
al tema de estudio en las fuentes antes referidas. Como aportes, las fuentes 
consultadas destacan que es imprescindible que el traductor conozca las bases 
teóricas de la terminología para tener una comprensión completa del tema y así 
aplicar tales conocimientos a la traducción, que cuente con la documentación 
pertinente, que tenga contacto con los especialistas del campo y que conozca 
las diferentes técnicas o estrategias para resolver los problemas relacionados. 
También se ha detectado que las herramientas terminográficas permiten que el 
traductor pueda desempeñar mejor su labor. Otra idea es que el contenido de 
un glosario ha de ser pertinente para su usuario meta. La revisión de glosarios 
ha resultado provechosa ya que representa una suerte de muestrario con res-
pecto a los tipos de definiciones, a formatos impresos y digitales, dinámicos 
y estáticos, a secciones paratextuales, a la posibilidad de interacción entre 
los productores y los usuarios, a las fuentes de información pertinente, y a 
las calidades de los autores, entre otros. Entre los vacíos encontrados debe 
subrayarse el hecho de que no se han encontrado antecedentes relacionados 
con los recursos humanos en los cuales se haya dejado evidencia del proceso 
de elaboración de un glosario en este campo ni de los criterios de selección de 
términos, de equivalentes o de los contenidos por incluir en las definiciones.

Los objetivos

El objetivo general consiste en elaborar un glosario bilingüe unidireccional 
(inglés-español), de términos especializados del campo de recursos humanos, 
que responda a las necesidades de los usuarios de la empresa Mondelez Inter-
national, a partir de un corpus de textos auténticos pertinentes, de consultas 
con profesionales del campo y de su respectiva validación por parte de los 
usuarios meta. 

Los siguientes son los objetivos específicos: 
1.	 identificar factores fundamentales para determinar las características ge-

nerales y particulares del glosario por elaborar.
2.	 seleccionar la terminología por incluir a partir de un corpus de textos 

auténticos específicos del campo.
3.	 establecer un procedimiento para identificar el equivalente adecuado en 

lengua meta para cada término, así como la definición conceptual cor-
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respondiente; y
4.	 evaluar la eficacia del glosario, mediante herramientas de validación.

El enfoque teórico

Será la Teoría Comunicativa de la Terminología (TCT), planteada por Ma-
ría Teresa Cabré (1999, 2009) a partir de la Teoría General de la Terminología 
(TGT) del ingeniero austriaco Eugen Wüster (1950) quien planteó una comu-
nicación profesional sin ambigüedades. Cabré (2009) aboga por un modelo 
de puertas que coloca a la terminología en un marco de entrada multiacceso 
que permite describir las unidades terminológicas como unidades cognitivas, 
lingüísticas y sociales (10). En tanto unidades cognitivas, son producto de la 
percepción experta de la realidad, categorizadas en la mente y condicionadas 
por la cultura (10). Como unidades lingüísticas, son signos lingüísticos en 
cuya dimensión la semántica y la pragmática son vitales (10). Como unidades 
sociales, los expertos se comunican entre sí, y preparan nuevos expertos para 
transmitir el conocimiento especializado (10). Con la idea de alcanzar una 
mejor comprensión de los términos, Cabré (1999) clasifica las unidades ter-
minológicas desde el punto de vista formal (simples o complejos, derivados o 
compuestos), funcional (sustantivos, adjetivos, verbos, adverbios), semántico 
(objetos, procesos, operaciones, acciones, propiedades, estados, cualidades y 
relaciones) y según su procedencia lingüística (préstamos). El propósito de 
esta clasificación es entender cuáles son las características de un término.

Con este enfoque se analizan los términos como unidades cognitivas al 
remitir a las percepciones y categorizaciones por parte de los conocedores del 
campo para asignar un concepto específico a un término, como unidades lin-
güísticas al acceder a los textos escritos en una situación de comunicación de-
terminada y como unidades sociales al compartir un glosario de términos para 
que los expertos se comuniquen entre sí, formen nuevos expertos y transmitan 
conocimiento especializado. Además, la clasificación de términos propuesta 
por Cabré proporcionará un sistema conveniente para identificar equivalentes 
adecuados, ya que permite verificar que este posea las mismas características 
que el término original.

La metodología

Se efectuará un estudio terminológico de tipo cualitativo. Este estudio con-
sistirá en la recopilación de un corpus de textos auténticos y pertinentes de 
entre los cuales se seleccionará la terminología por incluir en el glosario. De 
manera preliminar, se presume que el corpus estará compuesto por aproxima-
damente 110 documentos auténticos provenientes de la base de datos Emplo-
yee Center de la empresa Mondelez International. Pertenecen a cuatro áreas 
de esta empresa: Recruiting, Compensation & Benefits, Payroll y Workforce 



33

Los Estudios de Traducción en la Universidad Nacional. Seis propuestas de investigación

Administration. Los textos son desde una página (documentos de Word y PDF) 
hasta 23 pestañas (documentos de Excel). A partir de este corpus se identifica-
rá y extraerá la terminología más representativa de las áreas para así elaborar 
un glosario que responda a las necesidades de los usuarios de la empresa.

Conforme a Gapper (2008), se ha previsto una serie de pasos que será ne-
cesario ejecutar durante la elaboración del trabajo: (1) definir el público meta 
y el propósito del glosario, (2) identificar y seleccionar la terminología de un 
corpus de documentos auténticos, (3) clasificar la terminología en tres cate-
gorías (términos de 1 palabra, términos de 2 o más palabras, y siglas), (4) 
identificar los equivalentes preliminares en lengua meta, (5) practicar un aná-
lisis terminológico comparativo entre términos originales y sus contrapartes 
en lengua meta para corroborar la idoneidad de los segundos, (6) definir la 
macroestructura y microestructura del glosario, (7) determinar los datos por 
incluir en cada entrada por medio de la consulta con los representantes de 
las áreas, (8) elaborar las secciones preliminares del glosario, (9) evaluar el 
glosario mediante herramientas de validación y (10) implementar mejoras al 
glosario a partir del proceso de evaluación.

La secuenciación

Se planea que el documento estará constituido por las siguientes secciones, 
partes y capítulos: Índice; Introducción; Parte I. El marco teórico (constituido 
por tres capítulos: Capítulo 1. El marco de referencia, Capítulo 2. El marco de 
análisis, Capítulo 3. El marco conceptual); Parte II. El análisis (en la que se 
incluyen dos capítulos: Capítulo 4. La metodología, Capítulo 5. El proceso y 
los resultados); Conclusiones y recomendaciones; Bibliografía; Apéndices y 
anexos.
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La traducción como 
producto

Este segundo eje investigativo lo representan en esta entrega la tercera y 
cuarta propuestas; estudios que analizan la interacción entre el contexto en 
que se genera una traducción dada, las conductas de quien traduce y el pro-
ducto final de tal acción. Con esta perspectiva general, la primera apunta al 
análisis de los errores cometidos en un trabajo de traducción auténtico que ha-
bía realizado la propia estudiante en 2015. Plantea contrastar (1) las conductas 
de la traductora con respecto a los errores, (2) sus competencias traductoras 
al momento de efectuar el trabajo y (3) las particularidades de la situación 
en la que se generó. El segundo de los proyectos propone analizar las causas 
que llevaron a la traductora a aplicar determinadas soluciones al traducir las 
numerosas instancias de repetición léxica que encontró en el texto original al 
cumplir con un encargo auténtico seis años atrás.
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Propuesta 3. La traducción de Vision 2050. 
Etiología del error a partir del proceso, 
producto y sujeto3

Vanessa Lorena Chinchilla Mora
Maestría Profesional en Traducción (Inglés-Español)
Universidad Nacional

La modalidad de trabajo y el área de estudio

La investigación monográfica que se formula aquí como proyecto del tra-
bajo final de graduación, parte de la autorrevisión de una traducción auténtica 
que se entregó al cliente sin haberla sometido al debido proceso de edición. Tal 
autorrevisión se detiene en los errores incurridos y en sus causas. Por lo tanto, 
esta investigación estará vinculada con la rama de los Estudios de Traducción 
e Interpretación centrada en el proceso de traducción y, con mayor precisión, 
se relacionará con las investigaciones que analizan los errores cometidos por 
el traductor durante el proceso de traducción.

El tema de estudio y el caso por analizar

El tema consiste en cómo afrontar los errores de traducción e identificar 
sus causas. Hay varios factores que afectan la calidad de las traducciones y 
provocan errores; entre ellos, una edición precaria o incluso ausente, un ma-
nejo deficiente de la lengua de origen o de llegada, la falta de conocimiento 
extralingüístico —tanto temático como cultural—, una comprensión deficien-
te del texto original, falta de concentración, la incapacidad para reconocer 
problemas en la traducción o para encontrar soluciones a raíz de la inexperien-
cia, fallas en los procesos de investigación o problemas en la comunicación y 
comprensión del encargo, entre otros (Tolosa, 2013: 158-160).

El caso sobre el que se aplicará el estudio está constituido por el texto 
original (TO) Vision 2050 y su traducción meta (TM), titulado Visión 2050. 
El TO es de tipo expositivo y argumentativo, de tono formal, compuesto por 

3	 Esta propuesta dio como resultado el trabajo final de graduación de su autora, 
La traducción de Vision 2050. Etiología del error a partir del proceso, producto 
y sujeto traductor. Trabajo final de graduación. Universidad Nacional, Heredia 
(2020).
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77 páginas, publicado en inglés en 2011 y elaborado por Michael E. Porter, 
de la Escuela de Negocios de Harvard y Brian Pearce, economista jefe de la 
IATA (Asociación Internacional del Transporte Aéreo) y profesor invitado de 
la Universidad de Cranfield. Ambos autores participaron en la Cumbre de la 
Visión 2050 de la IATA, celebrada el 12 de febrero de 2011 en Singapur, en la 
que participó un grupo de estrategas que representaban una gama amplia de 
personal relacionado con la industria de la aviación. Vision 2050 es un docu-
mento en parte técnico, que pertenece al campo de la aviación y, al tratarse de 
un informe, también al campo financiero y económico. Dirigido a los jerarcas 
de la industria de la aviación en el ámbito mundial, su propósito era presentar 
una visión común entre las partes interesadas, con el fin de hacer frente a los 
cambios venideros. En cuanto al TM, este fue elaborado en 2015 sin intención 
de que llegara a publicarse, la solicitó la Zona Empresarial (San José, Costa 
Rica) con fines meramente informativos, ya que tal empresa debía tomar el do-
cumento en consideración al elaborar un estudio de mercado para la Agencia 
Centroamericana para la Seguridad Aeronáutica (ACSA), la cual es, a su vez, 
una división de la Corporación Centroamericana de Servicios de Navegación 
Aérea (COSESNA). En otro orden de cosas, debe mencionarse que el TO se 
recibió en formato PDF, no editable, y que la traducción se llevó a cabo en el 
procesador de texto Word© y sin el apoyo de herramientas de traducción asis-
tida por ordenador, también conocidas como CAT Tools.

El aspecto por estudiar y su definición de trabajo

Desde el punto de vista traductológico y tras una primera exploración del 
TM, es notable la abundancia de errores en la traducción, sobre todo de len-
guaje y estilo, aunque también se ven ciertos problemas de transmisión del 
mensaje. Se han observado errores en la traducción de terminología como 
no-frills, traducido por sin adornos (en lugar de económica), high-end, tradu-
cido por del extremo superior (en lugar de de primera categoría) y hub-spoke 
y Space Spas, que se dejaron en inglés sin ofrecer un equivalente en español. 
Serán pues estos errores, y los de cualquier otro tipo que llegue a encontrarse, 
los que constituyan el aspecto específico por estudiar en el futuro trabajo final 
de graduación.

Así pues, conviene delimitar conceptualmente el aspecto por analizar, en 
otras palabras, habrá que definir cómo se deberá entender el término error en 
el marco del futuro proyecto. De forma preliminar, se adoptará la definición 
general propuesta por Miguel Tolosa (2013), quien ha concluido que el error en 
traducción podría definirse, desde la perspectiva procesal, como la consecuen-
cia, provisional o definitiva, de una ausente, insuficiente o deficiente gestión 
o equilibrio en la combinación estratégica de acciones automáticas y contro-
ladas a partir de las cuales el sistema cognitivo humano opera y que, a su vez, 
suponen la base de los comportamientos traductores (297). Esto presupone 
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una cierta relación entre el error, las capacidades cognitivas del traductor para 
procesar y responder a estímulos determinados, y las conductas resultantes 
que lo generan en última instancia.

La revisión de la bibliografía

En lo referente a los antecedentes, hasta ahora se han identificado 43 fuen-
tes pertinentes a esta propuesta, de las cuales 14 son libros (AENOR, 2015; 
Cepero, Encuentra, Gracia, Masó y Mateos, 2009; Comín, 2017; Delisle, Lee-
Jahnke y Cormier, 1999; Eisenberg, 1992; Gambier y Doorslaer, 2010; Hervey, 
Higgins y Haywood, 1995; House, 2015; Mossop, 2014; Newmark, 1991; Nida, 
1982; Nord, 1997; Schäffner, 1998; y Tolosa, 2013), 4 son trabajos finales de 
graduación elaborados en el ámbito nacional y relacionados directamente con 
la revisión, edición y calidad de las traducciones e indirectamente con el error 
de traducción (Brenes, 2015; Castellón, 2008; Chaves, 2010; y Vargas, 2010), 
un trabajo de graduación en el contexto internacional (Steckel, 2015) y 24 
artículos (Bermúdez, 2017; Byrne, 2007; Collada, Gómez y Harmer, 2018; 
Fields, Hague, Koby, Lommel y Melby, 2014; Galán, Hurtado, Kuznik, Olalla, 
Rodríguez y Romero, 2019; González, 2017, 2018; Grupo PACTE, 2001; Jo-
hnsson, 2004; Mossop, 2007; Parra, 2007, 2017a, 2017b; Parrilla, 2019; Pym, 
2018; Razmjou, 2004; Ríos, 2016; Robert, 2008; Robert y Brunette, 2016; Ro-
dríguez, 2012; Rojas, 2015; Scocchera, 2017; Tolosa, 2014; y Williams, 2009). 
Por otro lado, también se han consultado 2 blogs (Pedrazuela, 2015 y el blog 
de STAR Translation, 2020). Todas estas referencias se publicaron en los úl-
timos treinta años, a excepción del trabajo de Nida y Taber (1982). Los temas 
que abarcan van desde teorías de la traducción —de las que se pretende tomar 
en consideración información acerca del proceso traductor—, el análisis tex-
tual y el perfil del traductor, hasta aspectos más actuales como la revisión, la 
edición, la corrección, la evaluación, la calidad y las normas de traducción.

Los antecedentes consultados siguen en su mayoría metodologías que im-
plican incorporar al proceso de investigación a más de un traductor, varios 
textos y diferentes instrumentos (por ejemplo, protocolos de pensamiento en 
voz alta o entrevistas posteriores a un ejercicio de traducción) y herramientas 
tecnológicas (sistemas de rastreo de movimiento ocular o de uso del teclado 
durante un ejercicio de traducción, entre otros). Además, se identificó como 
limitación común entre los antecedentes el hecho de que en su mayoría abor-
dan el error desde el producto y no desde el proceso ni desde el traductor 
como autor de ese proceso, problema ya señalado por Tolosa en su momento 
(2013, 7). Los estudios realizados por medio de los TAP (en inglés Thinking 
Aloud Protocols), entrevistas posteriores, programas que rastrean el teclado o 
los movimientos oculares, si bien se centran en el proceso y en el traductor, 
parecen dejar de lado el tercer componente: el producto, por lo cual el abordaje 
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no resulta integral; tampoco se ahonda mucho sobre las posibles causas de los 
errores pues usualmente no ha sido ese el objetivo.

A diferencia de los estudios precedentes, esta propuesta aborda el tema 
del error desde el proceso, pero sin descuidar ni el producto ni al traductor, 
apuntando siempre a las causas por las que se cometen los errores. Así, el 
traductor obtiene conocimiento sobre sus patrones de conducta con respecto a 
sus propias fallas para eventualmente llegar prevenirlas. En otras palabras, el 
traductor, que al igual que muchos otros profesionales está en constante for-
mación, se beneficiará al percatarse de sus propios errores, pues «[t]odo error 
tiene una historia y su conocimiento es capital en la formación de traductores» 
(Tolosa, 2013, 154).

El objetivo general

Identificar las causas probables de los errores —de lenguaje, estilo y trans-
misión del mensaje— cometidos en la traducción al español del texto Vision 
2050, por medio de un estudio cualitativo (introspectivo-retrospectivo) y des-
criptivo del proceso de traducción, del producto resultante y de las competen-
cias de la traductora.

Los objetivos específicos

A partir del anterior, se plantean los siguientes objetivos específicos:
1.	 Identificar los factores o aspectos condicionan el proceso de traducción 

del texto Vision 2050 a lo largo de sus diferentes fases y subprocesos.
2.	 Caracterizar la situación de la traductora en cuanto a sus competencias al 

momento de realizar la traducción del texto Vision 2050.
3.	 Determinar los patrones conductuales de la traductora con respecto a 

los errores de lenguaje, estilo y transmisión del mensaje cometidos en la 
traducción del texto Vision 2050.

4.	 Establecer las hipotéticas relaciones entre las conductas observadas con 
respecto a los errores, los factores que habrían condicionado el proceso 
de traducción y el estado de formación de la traductora que permitan 
plantear explicaciones probables a los errores cometidos.

El enfoque teórico

Se adopta el de Miguel Tolosa (2013, 2014), de la Universidad de Alicante, 
quien se ha dedicado a estudiar los aspectos técnicos y cognitivos de la for-
mación de traductores e intérpretes profesionales, marco dentro del cual el 
análisis del error ha sido una cuestión preponderante. De obras suyas, una en 
particular (Don de errar. Tras los pasos del traductor errante, 2013) trata el 
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error, su tipología y causas, y es el eje sobre el que se estructurará el desarrollo 
de la investigación que aquí se propone. El autor invita a reflexionar sobre las 
razones por las que yerra (11). A continuación se resumen los fundamentos del 
enfoque propuesto:

•	 Los tres vértices que deben analizarse para entender el origen de los 
errores son los siguientes: el producto (la traducción), el proceso de tra-
ducción y el sujeto (el traductor).

•	 El proceso de traducción no es un proceso lineal y, por lo tanto, el tra-
ductor continuamente pasa de un subproceso a otro de forma interactiva, 
sin seguir un orden secuencial y con la licencia de volver a otro subpro-
ceso ya llevado a cabo de considerarlo necesario.

•	 El tiempo y el espacio en que se da el encargo de traducción son deter-
minantes, así como lo son otros factores relacionados con aspectos del 
polo de origen: lingüístico-textuales, socioculturales, funcionales y pro-
fesionales, entre otros, puesto que estos guiarán al traductor en su com-
prensión del texto y del contexto de la cultura en la que funciona el TO.

•	 El planteamiento contempla que, al errar, reconocer el error y entend-
er lo que nos lleva a cometerlo, se logra interiorizar de qué manera se 
podrían evitar determinados errores y aprender de ellos. Visto de otro 
modo, no se pretende solo identificar los síntomas (errores) sino también 
la enfermedad (causa de los errores).

(Tolosa, 2013: 15, 111, 121, 124, 154)

Esta perspectiva conforma un marco de análisis apropiado para abordar 
el tema del trabajo final de graduación debido a que parte del presupuesto de 
que mediante la revisión y análisis del producto (la traducción realizada) y del 
proceso es posible dar con el origen de los errores cometidos en la traducción. 
Todos estos presupuestos teóricos conformarán las bases del eventual análisis 
e interpretación de los resultados del estudio por realizar.

La propuesta metodológica

Se tratará de un estudio cualitativo, descriptivo e introspectivo, centrado en 
el proceso de traducción, la situación de la traductora al momento de realizar 
la traducción y el producto (que, presuntamente, llevará a la identificación de 
errores y de las conductas que los originaron), y en la subsecuente contrapo-
sición de los tres factores referidos. Será cualitativo y cuantitativo, ya que la 
descripción de los factores no textuales se realizará por medio de la retrospec-
ción, mientras que la descripción de los aspectos textuales y conductuales se 
realizará a partir de la cuantificación de los errores que se lleguen a identificar 
en el producto. La contraposición posterior se basará en la capacidad de intros-
pección de la investigadora a partir de «su capacidad de razonamiento lógico, 
su habilidad para el análisis crítico y su potencial para la creatividad» (Rojo, 
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2013, 56). Así pues, el componente más importante será cualitativo, ya que el 
propósito no será cuantificar errores ni tampoco corregirlos, sino identificar 
sus causas probables.

Con ello en mente, se plantean las siguientes etapas para realizar el estu-
dio: una primera etapa descriptiva, una segunda contrastiva y, finalmente, una 
tercera explicativa. Con ellas, se llevarán a cabo ciertos procesos y subproce-
sos: análisis del TO y TM, descripción y análisis del perfil de la traductora, 
descripción de la situación de traducción y del proceso de traducción, identifi-
cación y clasificación de los errores, delimitación de patrones conductuales, y 
contraposición e interpretación de resultados, entre otros.

La posible clasificación de los errores se realizará a partir de las categorías 
y parámetros de problemas de traducción identificados por Mossop (2014); el 
análisis del producto y del proceso se basará en el análisis pedagógico de los 
errores de traducción propuesto por Tolosa (2003: 43-46); la delimitación de 
las competencias de la traductora se ajustará a la norma UNE-EN ISO 17100 
(AENOR, 2015) y a las investigaciones del grupo PACTE (Fields, Hague, 
Koby, Lommel y Melby, 2014; Galán, Hurtado, Kuznik, Olalla, Rodríguez y 
Romero, 2019; Grupo PACTE, 2001) y, por último, el establecimiento de las 
hipotéticas relaciones entre diferentes aspectos descritos se realizará a partir 
de los postulados teóricos de Tolosa (2013).

La organización del documento final

El documento que resulte de la ejecución del trabajo final de graduación 
estará estructurado en siete secciones principales: introducción, capítulo 1, 
capítulo 2, capítulo 3, conclusiones, bibliografía de referencia y, apéndices 
y anexos. En el capítulo 1 o marco teórico se presentarán los antecedentes, 
se expondrá el enfoque teórico de manera detallada y se operacionalizará el 
aspecto por estudiar (el error). En el capítulo 2 se establecerá el marco meto-
dológico o diseño del proyecto, y se detallarán los procesos y subprocesos que 
supone su realización, así como los instrumentos necesarios para recoger la 
información y procesarla. En el capítulo 3 se presentarán el análisis realizado 
y sus resultados, así como los correspondientes procesos de interpretación y 
discusión. La última sección del cuerpo del documento serán las conclusiones 
y recomendaciones. Finalmente se incluirá la bibliografía de referencia, segui-
da de los apéndices y de los anexos.
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Propuesta 4. Las decisiones del traductor y 
la repetición léxica. Análisis de la relación 
entre competencias y el uso de técnicas de 
ajuste4

María Iveth Cabezas Álvarez
Maestría Profesional en Traducción (Inglés-Español)
Universidad Nacional

Esta propuesta como trabajo final de graduación adopta la modalidad de 
investigación monográfica. Con un diseño que plantea un análisis de tipo in-
trospectivo de base descriptiva (Rojo, 2013, 56), orientado al resultado de la 
traducción (Hurtado, 2013, 153), tiene como objeto de estudio las decisiones 
del traductor —que se abordarán por medio de «ejemplos que se extraen del 
análisis de traducciones reales» (Rojo, 2013, 57)—, así como su relación con el 
proceso y con la competencia traductora. Tal y como indica Hurtado (2013) al 
referirse a la relación entre competencias, decisiones y técnicas, es llamativo 
que las técnicas de traducción

sirven como instrumentos de análisis para la descripción y comparación 
de traducciones; permiten identificar, clasificar y denominar las equivalencias 
elegidas por el traductor para microunidades textuales, así como obtener datos 
concretos sobre la opción metodológica utilizada [...] su validez vendrá dada 
por cuestiones diversas, derivadas del contexto, de la finalidad de la traduc-
ción, de las expectativas de los lectores, etc. (Hurtado, 2013: 257 y 267)

El análisis del uso adecuado o inadecuado de las técnicas aplicadas a una 
traducción permitiría empatar las decisiones del traductor con sus competen-
cias al momento de realizar el trabajo. El estudio se centra en un encargo de 
traducción auténtico, que tuvo lugar seis años atrás y mediante el cual se enco-
mendó la traducción del documento The Toolbox (en adelante, texto original, 
TO), de Uffe Gross y Yamil Hasbun, diseñadores urbanos de la Universidad 
de Aarlborg en Dinamarca. Publicado en 2008, se trata de un texto expositi-
vo-apelativo de carácter técnico del campo del diseño urbano. Es una tesis que 

4	 Esta propuesta dio como resultado el trabajo final de graduación de su autora, 
Análisis introspectivo de las competencias traductoras y el uso de técnicas de 
traducción en la repetición léxica. Trabajo final de graduación. Universidad Na-
cional, Heredia (2020).
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describe una herramienta de diseño tridimensional útil durante las primeras 
etapas de planeamiento de un proyecto arquitectónico; por su medio se visua-
lizan diferentes escenarios según las características y la narrativa del espacio. 
El texto está dirigido tanto a profesionales —que representan el usuario meta 
de la herramienta— como a las personas sin conocimientos especializados 
en el área del diseño urbano, pero que formarán parte del proceso de toma de 
decisiones o asesoría de un proyecto de tal naturaleza.

Desde el punto de vista traductológico, el TO muestra problemas que en 
el uso de combinaciones léxicas de naturaleza reiterativa que resultan en una 
alta verbosidad. A continuación se presenta, a manera de ejemplo, un párrafo 
donde se observa, en cursiva, la reiteración señalada:

However, it is important to clarify that The Toolbox has been designed by 
urban designers for urban designers. This means that The Toolbox only makes 
sense if the person behind it is an urban designer who can make use of profes-
sional knowledge to setup the agenda of the design discussion, guiding the dis-
cussion through the options available in The Toolbox itself. (Gross y Hasbun, 
2008, 15; cursiva añadida)

La traducción (en adelante, texto meta, TM) lleva el mismo título que el 
TO, a petición de los autores, ya que se trata del nombre de un producto. La 
traducción fue realizada en 2014 por Iveth Cabezas, estudiante de la Maestría 
Profesional Inglés-Español de la Universidad Nacional (Costa Rica). Si bien 
la traducción formaba parte del trabajo final de graduación que la estudiante 
elaboraba en aquel momento —bajo la modalidad de traducción e informe de 
investigación—, el trabajo se realizó a solicitud de uno de los autores, Yamil 
Hasbun, académico de la Escuela de Arte y Comunicación Visual de la Uni-
versidad Nacional. El propósito de la traducción en aquel momento era con-
tar con una versión publicable en español. Se iba a utilizar como medio para 
ampliar el currículo de publicaciones del autor y para poner sus contenidos 
al alcance de los estudiantes y profesionales de habla hispana en el campo. 
Aquella primera propuesta de trabajo de graduación no llegó a ejecutarse, por 
lo cual se retoma el TM, no como parte de un trabajo de traducción e informe 
de investigación, sino como componente del binomio TO/TM.

El TM es interesante por el uso de técnicas de ajuste que, a primera vista, 
parecen haberse utilizado con el propósito de contrarrestar la aparente natura-
leza reiterativa del TO. En el siguiente ejemplo se indica en cursiva el uso de 
tales técnicas aplicadas a los elementos reiterativos destacados en el ejemplo 
anterior tomado del TO:

Sin embargo, conviene indicar que The Toolbox es una herramienta creada 
por y para diseñadores urbanos, esto quiere decir que The Toolbox sólo tiene 
sentido cuando un profesional en la materia está al mando del proyecto ya que 
puede utilizar sus conocimientos para establecer los objetivos para la mesa de 
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diálogo del diseño, guiando la discusión al utilizar las opciones disponibles en 
la herramienta. (Gross y Hasbun, 2014, 15; cursiva añadida)

Dadas las características del TO y del TM recién señaladas, la propuesta 
plantea que el futuro trabajo final de graduación se centre en el uso de técnicas 
de ajuste aplicadas a las instancias de reiteración presentes en el TO para tra-
tar de establecer su relación con las competencias de la traductora al traducir, 
partiendo de que las técnicas son el resultado de sus decisiones. Por su parte, 
las decisiones en este caso se entenderán como «una tarea cognitiva compleja 
que, con frecuencia depende de la situación y que, los humanos llevan a cabo 
de la manera en que lo determinan los límites de su memoria, la retención y 
las capacidades para el proceso de la información» (Wallsten, 1980, x). La 
competencia traductora se define como el «conocimiento activo y práctico de 
las lenguas» (Hurtado, 2013, 30). Es la capacidad de transferir la información 
entre los idiomas por medio de un proceso adecuado que incluye la compren-
sión de textos además de la correcta producción, el dominio de estrategias 
para el proceso de comprensión y también para la reformulación las ideas; así 
el traductor logre neutralizar sus deficiencias en cuanto a los conocimientos 
tanto de carácter lingüístico como extralingüístico (Hurtado, 2013, 30). En lo 
concerniente a la reiteración léxica, por el momento quedará definida como el 
«empleo repetido de una misma palabra o estructura sintáctica en una oración 
o párrafo» (Delisle, Hannelore y Cormier, 1999, 282).

En cuanto a las técnicas, se deberá entender que son «cualquier procedi-
miento verbal concreto visible en el resultado de la traducción para conseguir 
equivalencias traductoras [...] la técnica afecta sólo al resultado y unidades 
menores del texto» (Hurtado, 2013, 257). Al respecto, Nida (1964) plantea téc-
nicas de ajuste que son adiciones, sustracciones, alteraciones y notas al pie de 
página (en Molina, 2006, 90). Con ello en mente, se pretende que el estudio se 
enfoque en (1) las adiciones, que resultan en la amplificación de los textos, (2) 
las sustracciones, por medio de las cuales se corrigen la repetición innecesaria 
y otras características lingüísticas del autor, y (3) las alteraciones o cambios, 
que se dan a partir de la incompatibilidad de las dos lenguas (Molina, 2006: 
90-92). Por lo pronto, se hace hincapié en estas técnicas debido a que son las 
que, según Nida, emplea el traductor al intentar seleccionar los equivalentes 
más cercanos y naturales (1964, 226), objetivo que también se perseguía al 
elaborar el TM.

La revisión de los antecedentes

Los antecedentes consultados se concentran en los tres temas fundamenta-
les para esta propuesta. Para comenzar, varias de las fuentes giran en torno al 
análisis y herramientas relativas al uso y validez de las técnicas de traducción 
para abordar el asunto de la reiteración en el campo de la cultura y la literatura 



52

Francisco Vargas Gómez

(Cabrera Artunduaga, 2018; González Guardián, 2018; González Pastor, 2012; 
Muñoz, 2016; Plá, 2002; Saiz, 2015; Salazar 2008; Tidar, 2011) y de la traduc-
ción audiovisual (Mayoral, 2003), mas no así en cuanto a la traducción de tex-
tos de carácter técnico (como The Toolbox) que suelen ver en la reiteración uno 
de sus recursos principales. En cuanto a la toma de decisiones, los anteceden-
tes (Agustino, 2011; Arief, 2016; Diéguez, 2014; Inayati, 2017; Ismailia, 2011) 
indican que este es un proceso multidisciplinario que se basa en escoger entre 
diferentes opciones que, por lo general, ya están definidas con base en normas 
y paradigmas previamente determinados. En relación con las competencias 
traductoras, la bibliografía consultada (Aresta, 2018; Curcio, 2016; Galiano, 
2005; Orozco, 2000; Rojas, 2008; Umaña y Suárez 2011; Waddington, 2000) 
señala la existencia de una relación entre una buena competencia traductora y 
la calidad de las traducciones que produce un traductor. Esta revisión es, por 
el momento, parcial y será necesario realizar una búsqueda más exhaustiva 
para constituir un marco de referencia lo suficientemente sólido y actualizado 
sobre el tema.

Pese a no haber finalizado aún, el análisis de antecedentes ya deja ver cier-
tos vacíos en términos temáticos: no se han encontrado análisis que relacionen 
el uso de las técnicas de traducción en el campo de la traducción técnica con el 
estudio de las competencias del traductor que emplea las técnicas. En cuanto 
al aspecto metodológico, no parecen haberse realizado estudios que contem-
plen un componente retrospectivo, entendido como un proceso que permite 
acceder a información por medio de testimonios e informes propios y que 
además se puede realizar una vez finalizada la tarea de traducción (Rojo, 2013, 
81). La incorporación de ambos componentes (temático y metodológico) a esta 
propuesta vendría a otorgarle la necesaria pertinencia y originalidad que justi-
fican su puesta en práctica y validez como trabajo final de graduación.

Los objetivos

Objetivo general: identificar las causas de las decisiones que tomó la tra-
ductora con respecto a la aplicación de técnicas de ajuste (sustracción, adición 
y alteración) en los casos de repetición léxica presentes en el TO, mediante 
un estudio introspectivo y descriptivo que contraponga las competencias tra-
ductoras a las conductas (uso de las técnicas) observables en el TM para así 
establecer la presunta relación entre ambos aspectos.

Objetivos específicos:
1.	 establecer las conductas (tendencias) de la traductora con respecto al uso 

de técnicas de ajuste —al elaborar el TM— para traducir las diferentes 
instancias de repetición léxica presentes en el TO;

2.	 medir el grado de competencia traductora que había alcanzado la tra-
ductora al momento de cumplir con el encargo, así como determinados 
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factores (tiempo, propósito y género textual) que pudieron suponer may-
ores presiones sobre tales competencias;

3.	 identificar la posible correlación entre las conductas de la traductora con 
respecto a la repetición léxica, su nivel de competencia traductora alc 
realizar la traducción y los factores que habrían supuesto una mayor 
exigencia durante el proceso de traducción.

Los presupuestos teóricos

Se parte de las ideas del lingüista Wolfram Wilss (1982, 1996, 1997). De 
acuerdo con Hurtado (2013, 348), para Wilss la toma de decisiones y elec-
ciones adecuadas en la traducción es un elemento de gran importancia en la 
práctica traductora. Según Wilss, continúa la autora,

al individuo se le plantea un problema de toma de decisión cuando se en-
frenta a una cuestión que requiere elección [...] cualquier proceso de toma de 
decisiones es una actividad compleja que debe satisfacer cuatro necesidades 
(1996-176): verificación, verosimilitud, adecuación situacional (contextual) y 
orientación de valores (sopesamiento de los factores que influyen en la toma de 
decisiones). (1996, 176; en Hurtado, 2013: 348-349)

Para Wilss la traducción es «una actividad con una dimensión social e in-
tensional, que establece vínculos entre la comunidad de la lengua de origen 
y la comunidad de la lengua meta que requiere un tipo específico de con-
ducta comunicativa» (Wilss, 1996, xi) y las decisiones que tome el traductor 
dependerán de cierta maleabilidad para desviarse a otras vías textuales, lo 
que resulta en una conducta que le permite manejar de forma eficiente tareas 
traductológicas, de manera que cumpla con las intenciones del autor del texto 
fuente y con las expectativas del público meta (Wilss, 1996, 145). Las ideas de 
Wilss implican que las causas de las decisiones que toma un traductor podrían 
identificarse por medio del estudio de diferentes factores que influyen en la 
toma de decisiones: contexto, cultura, intención y capacidad del traductor (de 
compensación, originalidad y automatización, así como su rapidez y habilidad 
para satisfacer cuatro necesidades: verificación, verosimilitud, adecuación si-
tuacional [contextual] y orientación de valores) (Wilss, 1996, 174). Esta base 
técnica es adecuada para analizar el tema de estudio pues, como señala Hur-
tado (2013, 371), para resolver problemas es necesario realizar operaciones de 
aplicación de estrategias y toma de decisiones (las técnicas de traducción) y 
estas son parte de los procesos base que lleva a cabo el traductor.
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Los principios metodológicos

Esta propuesta plantea la realización de un trabajo de índole descriptiva, en 
cuanto a la recolección de datos por analizar (de tipo cuantitativo, en cuanto 
al establecimiento de conductas traductoras, y cualitativo, en lo referente al 
establecimiento de competencias y factores condicionantes) e introspectivo, 
al realizar el análisis de los resultados de procesar los datos recolectados. Se 
espera que estas operaciones permitan identificar las razones por las cuales la 
traductora habría aplicado ciertas técnicas de determinadas maneras y en mo-
mentos específicos. En consecuencia, se intenta que la realización del trabajo 
demande un itinerario dispuesto en al menos cinco fases: (1) la acotación del 
objeto, tema, caso y aspecto por estudiar, (2) el diseño de la investigación, (3) 
la extracción de datos del caso de estudio, (4) el procesamiento de los datos 
extraídos y (5) el análisis de los resultados.

En cuanto a la primera fase, se ha establecido previamente que el caso de 
estudio estará compuesto por (i) el TO, caracterizado por una relativa den-
sidad de reiteraciones de carácter léxico; (ii) el TM, en el que, según obser-
vaciones preliminares, se hace un uso extendido de técnicas de ajuste; (iii) 
determinados elementos textuales y extratextuales (el tiempo concedido para 
realizar el trabajo, el propósito de la traducción y el género textual); y (iv) la 
traductora o, más precisamente, el grado de competencia que poseía al mo-
mento de realizar la traducción. Sobre el TO y el TM se efectuará un análisis 
cuantitativo y comparativo para delimitar las conductas de la traductora al 
utilizar las técnicas de ajuste para traducir la reiteración presente en el TO. 
Antes de ello, se procesará el TO por medio de la herramienta Adelex Analyzer 
(disponible en https://www.ugr.es/~inped/ada/ada.php?ada=fbko0k282bu71d-
nbipf918odi1&lng=english) para identificar las instancias de reiteración. Por 
otro lado, la determinación del nivel de las competencias de la traductora se 
llevará a cabo por medio de un ejercicio de carácter retrospectivo y a partir 
de la documentación pertinente disponible, lo mismo que la descripción de 
aquellos factores que habrían puesto mayor presión sobre su trabajo. Por últi-
mo, se llevará a cabo la contraposición de conductas, competencias y factores, 
operación que presumiblemente conducirá a las posibles causas que llevaron a 
la traductora a tomar ciertas decisiones.

El documento escrito

Se prevé que el trabajo final de graduación incluya una introducción, en la 
que se presenten las ideas generadoras de la investigación, así como los obje-
tivos de la misma, entre otros aspectos. Después se incluirán el capítulo 1 o 
marco de referencia, en el que se presentarán los resultados de la revisión de 
antecedentes, el capítulo 2 o marco de análisis, que constituido por el enfoque 
teórico que dará sustento al proyecto, y el capítulo 3, que desarrollará el marco 
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conceptual. En el capítulo 4 se detendrá en el marco metodológico, incluida 
la delimitación de las fases, pasos y procesos de la investigación, así como 
la descripción de las herramientas de análisis diseñadas para este propósito. 
Luego se incluirá el capítulo 5 o análisis, en el cual se presentarán, interpre-
tarán y discutirán los resultados de la investigación. Por último, se ofrecerán 
las conclusiones. A esta última sección le seguirán la bibliografía, los anexos 
y los apéndices.
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La traducción como 
actividad profesional

El estudio de las particularidades de la traducción como actividad profesio-
nal es el tercer eje de investigación que cubre esta entrega de Cilampa. En tal 
marco se inserta la quinta propuesta, cuya intención es delimitar la índole de 
la oferta y la demanda del mercado de los servicios profesionales de traduc-
ción en Costa Rica. Su autora propone recolectar información de tres fuentes: 
traductores profesionales activos, empresas de traducción que operan en el 
país e instituciones que analizan el comportamiento económico-comercial del 
entorno nacional. 
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Propuesta 5. Los servicios profesionales 
de traducción en Costa Rica. Estudio de 
mercado5

Sandra Isabel Vargas Salas
Maestría Profesional en Traducción (Inglés-Español)
Universidad Nacional

Se propone la realización de un trabajo final de graduación en la modalidad 
de monografía, orientado a una investigación sobre el mercado de los ser-
vicios profesionales de traducción en Costa Rica, clasificada en los estudios 
de traducción que analizan el fenómeno en tanto actividad profesional (véase 
Williams y Chesterman, 2002, 27). Se estudiará el mercado de los servicios 
profesionales de traducción en el país mediante una investigación que preten-
de conocer las características de la oferta y de la demanda actual, así como las 
tendencias probables de la demanda prospectada.

El tema u objeto de estudio de esta investigación será el mercado de los 
servicios profesionales de traducción en Costa Rica. Como todo mercado, el 
de servicios de traducción está sujeto a fuerzas de oferta y demanda, así como 
a la interacción entre agentes sociales, políticos, ambientales, tecnológicos y 
económicos que influyen en el desarrollo y evolución de la actividad traduc-
tora de un país o región. El conocimiento del mercado en el que se comercia 
la traducción como producto permitiría adaptarse e incluso adelantarse a las 
condiciones de la demanda para así mejorar el valor del servicio que propor-
cionan y estar en mejor posición para competir, incluidos aquellos que aún 
están en fase de formación.

El mercado de la traducción profesional en Costa Rica aún es relativamente 
nuevo, pero ha estado creciendo desde hace algunos años. Quienes estudian 
el sector o laboran en traducción saben que la oferta procede de diversos ofe-
rentes: traductores oficiales, traductores de planta, traductores no oficiales que 
traducen a tiempo completo, traductores que trabajan de manera informal (no 
profesional), traductores amateur y otros que lo hacen esporádicamente, así 
como de empresas de traducción. Según observaciones preliminares (contras-
tadas y reafirmadas por las declaraciones expuestas durante la mesa redonda 

5	 Esta propuesta dio como resultado el trabajo final de graduación de su autora, El 
mercado laboral de la traducción profesional en Costa Rica. Preparación del 
traductor para satisfacer la demanda. Universidad Nacional, Heredia (2020).
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«La traducción y la interpretación en Costa Rica: experiencias de vida y rea-
lidades de la profesión», que se llevó a cabo en el campus Omar Dengo de la 
Universidad Nacional en 2019), la demanda en traducción se presenta sobre 
todo en las áreas alimentaria, jurídica y comercial. No obstante, desde el pun-
to de vista de los estudios de traducción locales, el mercado de los servicios 
profesionales de traducción en Costa Rica es de gran interés puesto que se 
cuenta con muy poca información al respecto. Por citar algunos aspectos, más 
allá de las opiniones más o menos generalizadas, actualmente no se conocen 
con total certeza las áreas de mayor demanda en cuanto a los tipos de docu-
mento que más se traducen o a la distribución de lenguas de las cuales o hacia 
las cuales se traduce; tampoco hay claridad en cuanto al tipo de cliente más 
común (nacional o internacional) ni se sabe específicamente qué caracteriza 
a la oferta local.

En cuanto al término mercado, se establece a partir de las relaciones co-
merciales y de los intercambios de productos y servicios que surgen a su vez 
de las interacciones constantes que se dan a lo interno de las sociedades por 
medio de transacciones. Así, Manwik (2007) define mercado como «un grupo 
de compradores y vendedores de un determinado bien o servicio. Los compra-
dores determinan conjuntamente la demanda del producto y los vendedores la 
oferta» (47). Kotler y Armstrong (2009) explican que un mercado está com-
puesto por «todos los compradores, reales y potenciales, de un bien o servicio» 
(7). Por lo tanto, para que un mercado surja, es necesario que exista oferta (de-
terminada por los vendedores) y demanda (determinada por los compradores) 
de un producto, entendido este último tanto como un bien tangible o como un 
servicio. Lovelock, Reynoso, D’Andrea, Huete y Wirtz (2011) señalan que los 
servicios son «actividades económicas que crean valor y proporcionan benefi-
cios a los clientes en tiempos y lugares específicos como resultado de producir 
un cambio deseado en (o a favor de) el receptor del servicio» (4), definición 
dentro de la que es totalmente posible inscribir a la traducción en tanto pro-
fesión.

La revisión bibliográfica y los antecedentes

Para estar en condiciones de plantear una propuesta de investigación de 
este tipo es requisito indispensable estar al tanto de lo que ya se conoce sobre 
aquello que se va a estudiar, se han consultado todos los antecedentes de rigor 
que ha sido posible conjuntar el momento de la redacción de esta propuesta. 
En cuanto a los estudios de mercado sobre la profesión en otros países, dife-
rentes autores (Arias y Rojas, 2011; Cabrera, 2017; Diéguez, 2016; Diéguez, 
Lazo y Quezada, 2014; Fundación Italia Morayta, 2017; Hennecke, 2017; Lo-
zano, 2011; y Valero y Toudic, 2015) se interesaron por entender cómo son los 
oferentes del servicio (los traductores) en cuanto a su preparación académica, 
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su situación laboral, el tipo de texto que más traducen y otras percepciones 
sobre el mercado.

En cuanto al mercado de traducción en Costa Rica, hay tres trabajos de gra-
duación relacionados con la presente propuesta (Araya, 2009; Beirute, 2008; y 
Zamora, 2005); cada uno con un enfoque y población de estudio específicos. 
En estos casos, los investigadores se interesaron por conocer el profesionalis-
mo del traductor oficial (Zamora), el estatus del traductor en la región de Bahía 
Ballena (Araya) y la situación de la traducción jurídica en el país (Beirute). Por 
ende, los resultados y conclusiones no llegan a caracterizar el mercado del ser-
vicio de traducción profesional en términos amplios. También se tomaron en 
consideración el estudio elaborado por el CONARE en 1977 («Estudio de mer-
cado de las carreras de Técnico en Traducción Inglés-Español y Licenciado 
en Traducción Trilingüe») y la mesa redonda antes referida («La traducción y 
la interpretación en Costa Rica: experiencias de vida y realidades de la profe-
sión») en la cual participaron profesionales de la industria activos en el ámbito 
nacional. En general, los antecedentes sobre el tema en el país contemplaron 
poblaciones distintas y abordaron temas mucho más específicos que los que 
se pretende estudiar en el futuro trabajo de graduación que ahora se postula.

Otro tema pertinente sobre el cual se recopilaron antecedentes es la prepa-
ración del traductor para atender la demanda. Por el momento, sobre este tema 
se han consultado nueve fuentes: Aguilar, 2004; Anguita, 2002; Argandoña, 
Martínez y Silupu, 2017; Clavijo, Panqueva, Correal, Duque, Mendoza, Fran-
co y Galindo, 2006; Dal Dosso, 2011; Durán, 2013; Gallego, Masseau y Tolo-
sa, 2012; Gieure, 2016; y Kuznik, 2007. Estas investigaciones buscan dar un 
panorama sobre la inserción laboral de los traductores, así como indagar sobre 
el tipo de preparación que ofrecen los programas académicos en traducción 
a los estudiantes para enfrentar las exigencias del mercado. Se trata de estu-
dios de campo en los que se aplicaron entrevistas o encuestas a estudiantes 
graduados, para conocer, entre otros aspectos, qué tan preparados se sentían 
al finalizar sus estudios universitarios para proveer el servicio, y entrevistas 
o encuestas a empresas, para conocer cuáles eran sus necesidades específicas 
sobre el servicio de traducción o su percepción al respecto. En cuanto al perfil 
del traductor, se han consultado once fuentes más: Aka, 2015; Escobedo y 
Garvich, 2016; Galán, 2017; Gutiérrez, 2016; Herrero, 2015; Marquéz, 2011; 
Mulone, 2016; Muñoz, 2008, 2014; Quiróz y Franco, 2011; y Vulpoiu, 2018. 
Estas investigaciones se centran en las competencias necesarias o deseables 
en los traductores, su grado de preparación académica y habilidades que per-
miten atender mejor las necesidades de la demanda, como las presiones sobre 
los plazos de entrega.
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Los vacíos en el conocimiento y la justificación del 
proyecto

La revisión bibliográfica arroja que los estudios realizados en diversos paí-
ses dejan ver, por una parte, características concretas de la oferta y la demanda 
del servicio en esos espacios geográficos y, por otra parte, el escaso reconoci-
miento a la labor del traductor y la falta de regulaciones de tarifas en ciertos 
entornos. Las investigaciones realizadas a la fecha en Costa Rica son escasas y 
específicas (contrario a lo que se busca al plantear esta propuesta), además de 
ser trabajos de índole cualitativa. Por otro lado, su representatividad es limi-
tada debido al bajo índice de respuesta que recibieron en su momento. Las in-
vestigaciones sobre la inserción laboral y sobre el perfil del traductor dejan ver 
que muchas veces los traductores no están preparados para enfrentar el mer-
cado laboral, puesto que requieren competencias, habilidades y conocimientos 
especializados que no siempre se desarrollan durante la fase de formación.

A partir de ello, se concluyó que el panorama de la oferta y demanda de la 
traducción como labor profesional ha sido poco explorado. La revisión de los 
tres trabajos de posgrado consultados, del estudio del CONARE y de la mesa 
redonda referidos en los párrafos anteriores valida la necesidad de un trabajo 
final de graduación que eventualmente llegue a reflejar la situación actual del 
mercado de los servicios profesionales de traducción en Costa Rica, puesto 
que los trabajos realizados hasta ahora sobre el ámbito nacional no se plantea-
ron tal objetivo.

Las limitaciones detectadas indican que la ejecución de la presente pro-
puesta de investigación contribuirá al campo de varias maneras: como su 
principal aporte se prevé precisamente la descripción inicial y actualizada del 
mercado costarricense de los servicios profesionales de traducción, lo cual 
vendría a llenar el gran vacío de conocimiento que se tiene al respecto. Un 
segundo aporte será que tal descripción podría servir a su vez como base para 
la toma de decisiones en diferentes ámbitos relacionados tanto con la forma-
ción de traductores, como con la industria de la traducción en el país. El tercer 
aporte es de naturaleza teórica, ya que se pretende analizar e interpretar los 
resultados del estudio desde un enfoque sociológico, específicamente a partir 
de la teoría de los campos sociales postulada por el sociólogo francés Pierre 
Boudieu (2002a, 2002b). Un último aporte lo constituye la metodología pre-
vista, ya que se procura triangular información de naturaleza cualitativa como 
cuantitativa proveniente de los propios traductores, de las empresas locales de 
traducción y de entidades estatales dedicadas en parte al monitoreo y caracte-
rización del desarrollo económico, comercial y empresarial del país.
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Los objetivos

No se cuenta con datos suficientes sobre el mercado del servicio profesional 
de traducción en Costa Rica, ni sobre las posibilidades que ofrece al traductor 
o que el traductor podría ofrecerle al mercado actualmente o en el futuro. 
Por ende, se proponen dos objetivos generales para el futuro trabajo final de 
graduación:

I.	 Caracterizar el mercado de los servicios profesionales de traducción en 
Costa Rica. 

II.	Conocer en qué medida la oferta actual de servicios profesionales de tra-
ducción en Costa Rica está en condiciones, por una parte, de satisfacer la 
demanda prospectada y, por otra parte, de crear demanda. 

Ambos objetivos se atenderán mediante un estudio descriptivo mixto que 
involucre, por un lado, a traductores profesionales y a empresas que proveen 
el servicio y, por otra parte, a fuentes documentales que aporten datos sobre 
tendencias en la demanda. A partir de estos dos objetivos, se plantean de ma-
nera preliminar los siguientes objetivos específicos:

1.	 Identificar las características de la oferta actual del servicio de traduc-
ción profesional en Costa Rica.

2.	 Determinar las características y requerimientos de la demanda actual y 
prospectada del servicio profesional de traducción en Costa Rica.

3.	 Contraponer las características de la oferta actual con los requerimientos 
de la demanda (actual y prospectada).

El marco teórico

Se ha adoptado como enfoque teórico la «Teoría de los campos sociales» de 
Pierre Bourdieu (2002a, 2002b), autor de diversos estudios sobre las relacio-
nes sociales. Parte de su propuesta postula la existencia de distintos elementos 
que interactúan (campo, habitus, capital y agentes) para explicar cómo las so-
ciedades establecen el concepto de valor y cómo las relaciones sociales están 
determinadas por un conjunto de normas o leyes. Su trabajo ha sido adoptado 
por los estudios de traducción durante los últimos decenios, con el fin de com-
prender la mecánica que subyace al fenómeno de la traducción en sus distintas 
dimensiones.

Como base conceptual para abordar los temas de mercado, se acudió al tex-
to Marketing (2009), de Phillip Kotler y Gary Armstrong, expertos en merca-
deo, profesores en distintas universidades de los Estados Unidos y consultores 
de empresas estadounidenses. En su obra, presentan los diferentes elementos 
del marketing, lo que permitirá entender de manera precisa cómo se consti-
tuye un mercado así como otros conceptos fundamentales: oferta, demanda, 
servicio.
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Aspectos metodológicos

Se plantea una investigación de carácter mixto (cualitativa y cuantitativa) 
no experimental, cuyo proceso de ejecución se realizaría en tres grandes eta-
pas: la primera (ya iniciada) corresponderá a la revisión exhaustiva de ante-
cedentes (búsqueda, recopilación y revisión de fuentes para identificar vacíos 
que persisten y posibles aportes) así como al diseño minucioso de la investi-
gación por realizar (proceso ya también iniciado). La segunda etapa consiste 
en la aplicación de instrumentos y la consecuente recolección de datos prima-
rios. La etapa tercera corresponde al análisis (procesamiento, interpretación y 
discusión de resultados), lo cual permitiría arribar a conclusiones pertinentes.

En la fase de recolección de datos se aplicará una encuesta a una pobla-
ción finita de traductores graduados de la Maestría en Traducción Profesional 
(inglés-español) de la Universidad Nacional, para recabar información sobre 
la oferta, el perfil de los oferentes y su percepción de la demanda. Paralela-
mente, se efectuará una entrevista semiestructurada a una muestra aleatoria 
en empresas de traducción afincadas en el país, para tratar de comprender en 
términos generales cómo están conformadas las empresas, los servicios que 
ofrecen, cómo buscan generar valor para el cliente, en qué áreas se ha concen-
trado la demanda y otros aspectos de interés. Finalmente, para complementar, 
contextualizar e interpretar los datos recabados a partir de los instrumentos, 
se realizará una investigación documental por medio de la cual identificar las 
principales actividades económicas en Costa Rica, la participación del traduc-
tor en dichas actividades y las tendencias en la demanda.

Los capítulos y la secuenciación previstos

El documento escrito que resulte del trabajo final de graduación propuesto 
estará organizado según seis capítulos además de las secciones preliminares 
acostumbradas. En el primer capítulo o marco de referencia —que vendrá 
después de la introducción correspondiente— se repasarán los hallazgos y 
limitaciones de las fuentes bibliográficas consultadas, así como el aporte del 
futuro proyecto. En el segundo capítulo, que corresponderá al marco de análi-
sis, se expondrá el enfoque teórico desde el cual se abordará la investigación. 
El tercer capítulo estará constituido por el marco conceptual. El cuarto ca-
pítulo corresponderá al marco metodológico, en el que se detallará el diseño 
de la investigación, sus etapas, los instrumentos por utilizar y demás pro-
cesos investigativos. El quinto capítulo corresponderá a la presentación de 
los resultados de la investigación, lo cual implicará, en un primer momento, 
ofrecer una caracterización tanto de la oferta como de la demanda (actual y 
prospectada) y, en un segundo momento, establecer la medida en que la oferta 
actual de servicios profesionales de traducción en Costa Rica está en condi-
ciones de satisfacer la demanda prospectada y de crear demanda. En el sexto 
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y último capítulo se realizará la interpretación y discusión de los resultados. 
Posteriormente y como cierre del futuro documento escrito, se presentarán las 
conclusiones y recomendaciones, seguidas de las referencias bibliográficas, 
apéndices y anexos.
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Los ETI como objeto de 
estudio

El último de los ejes de investigación de esta entrega de Cilampa tiene 
como objeto de estudio la propia actividad investigativa en ETI para conocer, 
en términos generales, la evolución y estado actual de la disciplina. Uno de 
los medios utilizados para tal objetivo es el de los estudios métricos de la in-
formación, principalmente la bibliometría, que caracteriza el desarrollo de las 
ciencias por medio de operaciones matemáticas y estadísticas aplicadas a la 
producción publicada. La investigación que se propone a continuación busca 
describir el estado actual de los ETI en Hispanoamérica y sobre ella, a partir 
del análisis de las tesis doctorales pertinentes.
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Propuesta 6. El desarrollo de los estudios de 
traducción en Hispanoamérica y sobre ella en 
tesis doctorales. Estudio bibliométrico6

Mildred Alpízar Alpízar
Escuela de Literatura y Ciencias del Lenguaje
Universidad Nacional

Descripción general

Se esboza un proyecto de investigación para estudiar el desarrollo de los 
Estudios de Traducción e Interpretación (ETI); esto es, las investigaciones 
producidas y publicadas en el campo. Analizará la producción bibliográfica en 
formato de tesis doctoral en ETI de origen o tema hispanoamericano. Su fin 
último será complementar los estudios previos sobre el tema (centrados en las 
publicaciones en formato de artículo de revista, libro, capítulo y monografía); 
su fin más inmediato será delinear los principales intereses de y sobre la re-
gión en cuanto al fenómeno de la traducción. Sin ser un estudio concluyente, 
se plantea como punto de partida para futuros estudios con respecto a un ni-
cho de estudio sobre el que se conoce muy poco.

En cuanto al corpus por estudiar, se cuenta con la información sobre 63 te-
sis publicadas sobre el tema de estudio, debido a que la propuesta forma parte 
de un proyecto más amplio, «El desarrollo de los Estudios de Traducción en 
y sobre Hispanoamérica: un estudio bibliométrico», en ejecución desde enero 
de 2017, y adscrito al Programa de Traducción e Interpretación (ProgTI) de 
la ELCL. La propuesta no solo viene a darle continuidad a la iniciativa re-
cién mencionada, sino que se sustenta en una base metodológica ya probada 
y cuenta con el apoyo de un equipo de investigadores con experiencia en este 
tipo de estudios.

En cuanto a los aspectos por estudiar, se estima que se tratarán varios in-
dicadores bibliométricos: año y lugar de publicación, temáticas, centros de 
producción, países o regiones con mayor producción, lenguas más utilizadas, 
filiación institucional de los autores, enfoques teóricos y metodológicos más 

6	 Esta propuesta corresponde a una investigación adscrita al Programa de Inves-
tigación en Traducción e Interpretación (ProTI, ELCL, UNA), aprobada para su 
realización en 2021: «Estudio bibliométrico del desarrollo de los estudios de tra�-
ducción en tesis doctorales en y sobre Hispanoamérica». 
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utilizados, entre otros. Por otra parte, también se analizarán las particulari-
dades de los contextos formativos e investigativos en que se han generado las 
tesis estudiadas.

El recuento de antecedentes

Un primer conjunto de fuentes (Vargas Gómez, 2017, 2019a, 2019b) está 
constituido por publicaciones resultantes del proyecto «El desarrollo de los 
Estudios de Traducción en y sobre Hispanoamérica: un estudio bibliométri-
co». Estos trabajos conforman los antecedentes más cercanos de la presente 
propuesta. En ellos se presentan los resultados de los análisis bibliométricos 
practicados sobre la producción bibliográfica relativa a la investigación en tra-
ducción de origen o tema hispanoamericano publicada como libro, artículo y 
capítulo.

Un segundo grupo de antecedentes (Franco Aixelá, 2001, 2003a, 2003b, 
2004, 2010a, 2010b, 2020c, 2012, 2013; Franco Aixelá y Orero Clavero, 2005; 
Gao y Chai, 2009; Gile, 1995a, 1995b, 2000, 2005, 2006, 2015; Gile y Pö-
llabauer, 2008; Grbić, 2007, 2008; Grbić y Pöllabauer, 2008a, 2008b, 2008c; 
Martínez-Gómez, 2015; Nasr, 2010; Pöchhacker, 1995a, 1995b, 2000; Rap-
somatioti, 2010; Rovira-Esteva, Orero y Franco Aixelá, 2015; Rowbotham, 
2000; Tang, 2010; Wang, 2016; Wang y Mu, 2009; Zhang, Pan, Chen y Luo, 
2015) resulta pertinente por tratarse también de trabajos de corte bibliométri-
co, que se tendrán en cuenta por su importancia en términos metodológicos, 
teóricos, procedimentales e ilustrativos.

Por último, el tercer grupo de referencias (Albaladejo, 2008; Alonso Ara-
guás y Baigorri Jalón, 2004; Alonso Araguás, Baigorri Jalón y Payàs Pui-
garnau, 2008; Alonso Araguás, Páez Rodríguez y Samaniego Sastre, 2015; 
Baigorri Jalón y Alonso Araguás, 2007; Balderston y Schwartz, 2004; Bastin, 
1996, 1998a, 1998b, 2003, 2004a, 2004b, 2004c, 2004d, 2004e, 2007, 2008a, 
2008b, 2009, 2010; Catelli y Gargatagli, 1998; Diéguez Morales y Hörmann 
Villagrán, 1988; Gapper, 1990, 1992, 2004, 2008; García Albero, 2008; Gar-
cía-Vassaux, 2007; Gentzler, 2007; Grupo Alfaqueque, 2010; Lafarga Maduell 
y Pegenaute Rodríguez, 2012a, 2012b, 2012c, 2013; Pagni, Payàs Puigarnau 
y Willson, 2011; Payàs y Zavala, 2012; Pulido Correa, 2010; Scharlau, 2004; 
Tomcsányi, 2009; Valero, 2008; Vega Cernuda, 2008), conformado por traba-
jos que se centran en algún aspecto de la traducción en o sobre Hispanoamé-
rica. Ninguno es de carácter bibliométrico, por lo que no cuentan como ante-
cedentes directos de la investigación ahora planteada, pero sí cuentan como 
insumos de carácter bibliográfico, útiles por sí mismos y para ubicar otros 
trabajos pertinentes.
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La justificación

La propuesta busca atender el vacío que ha quedado con respecto a la pro-
ducción de tesis doctorales en ETI originadas en Hispanoamérica o bien so-
bre temas relacionados con la región pero publicadas fuera de ella (Europa, 
Asia, Norteamérica, etc.). Así pues, la propuesta prevé que entre sus principa-
les aportes esté, por una parte, completar el panorama de los ETI en y sobre 
Hispanoamérica ya retratado en cuanto a la producción de libros, capítulos 
y artículos de revista y, por otra parte, conocer las especificidades de la in-
vestigación de punta sobre el tema: principales temas desarrollados, mayores 
centros de producción, autores más productivos y lenguas vehiculares, entre 
otros aspectos relevantes. A la vez, ello permitiría conocer los vacíos que han 
quedado entre los proyectos elaborados bajo el formato de tesis doctoral.

Los insumos recopilados a partir de la ejecución de esta propuesta servirán 
para alimentar la base de datos de acceso abierto Bibliografía de Estudios 
de Traducción e Interpretación en y sobre Hispanoamérica (BETIHisp). Esta 
base de datos contiene más de 2500 referencias relativas a la investigación en 
traducción de origen o tema hispanoamericanos (accesible en <https://www.
mogap.net/pmt/searchfv.php>).

Objetivo general

Explicar la evolución y el estado actual de los estudios de traducción e in-
terpretación en las tesis doctorales en ETI elaboradas en o sobre Hispanoamé-
rica, mediante un estudio que contraponga las tendencias bibliométricas del 
conjunto de tesis pertinentes a las particularidades de los entornos formati-
vo-investigativos en que se generaron.

Objetivos específicos

1.	 Constituir un corpus de referencias bibliográficas con la información 
relevante sobre cada una de las tesis doctorales en ETI en o sobre His-
panoamérica que se hayan publicado a la fecha.

2.	 Establecer una serie de tendencias pertinentes que describan la evolu-
ción y el estado actual de los ETI en y sobre Hispanoamérica producidos 
en formato de tesis doctoral.

3.	 Describir el contexto formativo-investigativo en ETI de los principales 
centros de producción de las tesis estudiadas.

4.	 Identificar la presunta relación entre las tendencias bibliométricas esta-
blecidas y el contexto formativo-investigativo en que se generaron las 
tesis.
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Marco de análisis

La propuesta parte de la correlación entre el desarrollo de la producción 
científica (publicaciones) de una disciplina dada y las especificidades de los 
entornos en que surge. Chaviano (2004) se refiere a los indicadores bibliomé-
tricos en los siguientes términos:

Las limitaciones en las aplicaciones de esta clase de técnicas consisten en 
la apreciación sólo de los resultados cuantitativos, cuando lo que se requiere es 
precisar el contexto social en que se producen los hechos e interpretar los datos 
obtenidos desde su perspectiva como única vía para comprender de manera 
completa un fenómeno. (10)

Si bien la cuantificación de un fenómeno es necesaria, no es suficiente para 
explicar ni las razones que incidieron en su desarrollo en lugares y momentos 
concretos, ni los rasgos que ha adoptado a lo largo del tiempo. La realidad re-
sulta ser entonces la suma de las dimensiones cuantitativa y cualitativa, de la 
producción propiamente dicha más el contexto en que se produce. En palabras 
de Chaviano (2004):

Los resultados de una investigación métrica cobran su valor siempre que 
sea posible validar sus resultados con respuestas cualitativas donde se explique 
el “por qué” de los fenómenos y no sólo el “dónde” y el “cuánto”. La cuanti-
ficación de los datos crea una base para el análisis, pero ellos por sí solos no 
explican un fenómeno, es necesario formular hipótesis y teorías que faciliten 
la comprensión de los fenómenos. (10)

Así, la comprensión de lo que se quiere comprender requiere contraponer 
sus características más visibles a su dimensión externa, ya que esta se mani-
festará como parte del fenómeno en sí. Al respecto, Bravo (2005) advierte: 

Los indicadores [bibliométricos] requieren ser interpretados en el contexto 
de la comunidad científica a que se refieren y a su medio social, cultural, políti-
co y económico. El desconocimiento de esta premisa representa una limitación 
en el uso e interpretación de los indicadores. (32)

Metodología

La investigación corresponde a los estudios de corte descriptivista en ETI, 
que busca construir imágenes lo más representativas posibles de la realidad 
estudiada para luego intentar explicarla. En el caso del proyecto de investiga-
ción que se pretende llevar a cabo, se trata de un estudio de naturaleza mix-
ta, ya que se basará en métodos tanto cualitativos (investigación documental) 
como cuantitativos (operaciones matemáticas y estadísticas) para construir 
una representación de la situación bajo análisis tan precisa como resulte facti-
ble. Posteriormente se aplicarán nuevamente operaciones de carácter cualita-
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tivo (análisis instrospectivos) para dar con las explicaciones que se buscan o al 
menos para proponer explicaciones posibles.

Las fases

La ejecución del proyecto implica la investigación en dos grandes fases: 
una primera fase de carácter descriptivo y una segunda de tipo explicativo. 
Como parte de la primera fase se llevarán a cabo los siguientes procesos: 
(1) la búsqueda y localización de la información bibliográfica relativa a las 
tesis pertinentes de las que aún no se tiene conocimiento, (2) la actualización 
de la base de datos BETIHisp con la información de las tesis nuevas, (3) el 
procesamiento de los datos pertinentes, (4) el establecimiento de tendencias 
que describan el comportamiento de la realidad representada por el corpus de 
trabajo por medio de operaciones propias del análisis bibliométrico y (5) la 
caracterización de los contextos formativos e investigativos en que surgieron 
las tesis. En la segunda fase se llevan a cabo procesos de carácter introspectivo 
mediante los cuales se contrapongan las tendencias bibliométricas del corpus 
a las especificidades de los contextos, con el fin último de vislumbrar o pro-
poner las explicaciones a las que apunta el objetivo general de esta propuesta.

El corpus de trabajo

El corpus corresponde a las tesis doctorales en ETI de origen o tema his-
panoamericano. Su conformación dependerá de dos criterios básicos: 1. todas 
las tesis deben haber sido producidas en Hispanoamérica o tratar algún tema 
explícitamente hispanoamericano sin importar el lugar en que se hayan pro-
ducido y 2. todos los documentos deben ser tesis doctorales en ETI. La base 
de datos a partir de la cual se establezcan las tendencias bibliométricas que 
demanda esta propuesta se alimentará precisamente con información extraída 
de cada una de las tesis que lleguen a conformar el corpus. Los campos de 
interés serán los siguientes: tema(s) de la tesis, año de producción, centro de 
producción, lugar de producción, país o región de producción, lengua vehicu-
lar, filiación del autor, procedencia del autor, director de tesis, enfoque teórico 
utilizado y enfoque metodológico utilizado. Hasta ahora, el corpus está com-
puesto por 63 tesis, pero es muy previsible que esta cantidad aumente una vez 
que se haya realizado la búsqueda correspondiente.

Las herramientas de búsqueda y recopilación de datos

Para ubicar los documentos adicionales que completarán el corpus de traba-
jo definitivo se propone hacer uso de las siguientes herramientas de búsqueda:

•	 bases de datos y catálogos bibliográficos,
•	 páginas electrónicas institucionales y personales,
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•	 repositorios institucionales de carácter universitario o gubernamental,
•	 consultas directas con investigadores, estudiosos y profesionales, y
•	 consulta a las bibliografías que forman parte de los estudios previos rel-

acionados con el tema de estudio.

La información sobre los contextos de producción de las tesis por estudiar 
se recabará principalmente por medios electrónicos: se prevé que las páginas 
web de las entidades, instituciones u organismos a los cuales estarían afiliados 
los autores o en las cuales realizaron sus estudios doctorales sean la fuente 
primaria. Entre las fuentes secundarias estarán los portales electrónicos de en-
tidades afines a las ya mencionadas: ministerios de educación y asociaciones 
de traductores e intérpretes.
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